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To
SIR ASUTOSH MOOKERJEE, KT., C.S.I.,

[ humbly beg leave to inscribe
this book
in grateful recognition of
his noble endeavours
to sow the seed of Indian Nationality
' ' by stimulating research
in the Vernacular Literature of the Country,
~ and thus paving the way
for the reconstruction of the truly

National History of Regenerated India.

Assam, 1923,

HEMcHANDRA GoOswaAMI,

o



PREFACE.

Upon me has devolved the most responsible task of
piloting through the press the first volume of Zypical Selec-
tions from Assamese Literature, and of supplying the inbro-
ductory matter relating to the entire compilation. When
T remember the extreme care and solicitude with which the
lamented compiler watched the publication of the previous
parts, and the high ideal of scholarship which he and the
originator imposed upon this momentous compilation, I feel
my efforts can hardly reach the verge of perfection. Srijut
Hemchandra Goswami breathed his last on May 2, 1928,
sfter the second and third volumes were published, and the
first 150 pages of the first volume were in print. Sir
Asutosh Mookerjee who originated the scheme of publishing
typical selections from the principal literatures of India, and
whose interest in the present compilation remained unabated till
the end, died somewhat unexpectedly at Patna on May 25,
8 1924, Srijut Bholanath Barua, a premier merchant and
business man of Calcutta, who financed the publication of the.’
Assamese selections by the University of Calcutta, died on
May 80, 1923. It is a lamentable irony of fate that the
three persons who were so intimately associated with the
compilation and publication of the Assamese selections have
not lived to see the completion of their labours, S

The origin of the present compilation was the patriotic zeal
of the late Sir Asutosh Mookerjee to unfold all that is best
in Indian culture on the principle “that the most fruitful
résults in the domain of higher studies -could be achievad
only by the assimilation of what is best in the West with
what is best in the East, for the revivification of all that is
mosh vital in our national ideals.”’ He it was who dis-

' " ' 8ir Asutosh Mookerjee's Convocation .Speech of 1928,
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covered and removed the grotesque anomaly that while in
England and Germany the study of the Hnglish and German
languages forms part of the highest stages of University
scholarship, in India the study of the Vernaculaps was por-
formed in a perfunctory and olementary fashion.* He initiated
a schemo for the advanced study of the Indian Vernaculars

by which “for the first time in the history of Indian Univer-

sities, it became possible for a person to take the highest
University degree on the basis of his knowledge of his mother-
tongue.”' Tn 1919, the University of Caleutta, with the
canction of the Government of India, established its Deparment
of Indian Vernaculars which the distinguished founder charac-
terised as “a special feature of our University and which
should constitute its chief glory in the eyes of all patriotic

and public-spirited citizens.” According to the Regulations,

a student studying for the M. A. in Indian Vernaculars
« ghould possess a knowledge of two vernaculars, namely,
a thorough knowledge of his mother-tongue and a less compre-
hensive knowledge of a socond vernacular, The student
is also required to obtain a working acquaintance with two
of the languages which have formed the foundation of
" the Indian Vernaculars, such as Pali, Prakrit and Persian.
The languages which have already been recognised as
principal languages are Bengali, Hindi, Guzrati and Oriya.
The languages which have been recognised as subsidiary

languages are Bengali, Assamese, Oriya, Hindi, Urdu, Maithili, -

Guzrati, Marathi, Telugu, Tamil, Canarese, Malayalam and
Sinhalese.” |/
As a fitting adjunct to this advanced study of the Indiém

Vernaculars, the University further organised a scheme for
the preparation and publication of volumes of typical selec-
s in all the Indian Vernaculars, from the earliest stages

tion

Siy Asutosh Mookerjee's Convocation ‘Speech, March 18, 1922, p. 18,
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of thei development to modern ftimes, and the following
note ?,ppfaars on page 87 of the Report on Posl-Graduatz
{ } Teaching in the University of Caleutta, 1 918-191 9,—

“During the session under review, on the recommendation
of the Council of Post-Graduate 'Peaching in Arts, the Sénatﬂ
ab its meeting held on the 3lst August,. 1918 ,sanctioned ;
scheme for the preparation of a series of volun,nes of typical
gelections to facilitate advanced study of the Indian ‘}eprna-
culars in their critical, scientifie, historical and comparativé
aspects with a view to include them as subjects for the degree
of Master of Arts of this University. The scheme ﬁ'flich
was initiated Dby the Hon’ble Sir Asutosh Mooke;jee the
President of the Council, was. first considered by a ‘3oif1t
: Ineeti.ng o-f_the Boards of Higher Studies in Sanskrit 'i)ali
~ Arabic and Persian, and Comparative Philology. F;r .the,

N . S

i ‘ purpose of editing the selections the following arr
were made :— v g arrangements
) Marathi—Mr. D. R. Bhandarkar, M.A., Carmichael Professor

. “O[f' Ancient Indian History and Culture,

Prakrit— Dr. 'l’. D. Gune, M.A., Ph.D., uwrder the guidance
A of Su Ramkrishna Gopal Bhandarkar, K.C.I.13., M. A,

ssamese—Srijut Hemchandra Goswami, Joint-Editor of tﬁe"
B Assamese lexicon Hema-kosha.

a 1~—Mahamaho)padhyaya Dr. Satischandra Vidyabhushan
£ M.A.,ﬂl h.D., and Dr. Benimadhab Barua, M.A., D Li(,i

1'1ya'——B_abu Bijaychandra Majumdar, B.A o
Hindi—Lala Sitaram, B.A. '
Gujarati—Prof. I. J. 8. Taraporewala, B.A., Ph.D., and Prot
o A. B. Dhruva, LL.D, ’ ‘i
. rdu—The Hon’ble Dr. A. Suhrawardy, M.A., Ph.D.”

In Marc :
. t;idr(ﬁl 1918, Sir Asutosh Mookerjee visited Gauhuti!
0Ommiwmno er. me.mbers of the Calcutta University
of de\,:elo ; His mind- was delving into the possibilitieé
*j;EiQutenang)l(;]gl vernacular  stullies "in Ris alma mater
-Co > om e
T onel P. R, 1. Gurdon, L.A.,, C.S.I1., then Com-"
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missioner of the Assam Valley Division, pointed ovt Srijut
Hemchandra Goswami, his Personal Assistant, as the most
competent person to undertake the compilation of the
typical selections from Assamese literature.
eye for merit which distinguished Sir Asutosh above his
contemporaries, he readily accepted the suggestion. Mu.
Goswami was requested to submit a plan of the proposed

work, and he submitted the following scheme to Sir Asutosh -

in his letter, dated April 23, 1918.—

“I propose to divide Assamese literature
different periods on historical and philological grounds.

“The first period begins ahout 600 A.D., when the Chinese
[ pilgrim Hiuen-Tsiang visited the country of Kamarupa,
|'and extends up to 800 A.D., when the aphorisms of
.| Dak were first reduced to writing.
| literature remained in an anwritten state and it was entirely
\_'1’ lyrical in its nature. The cradle songs, the pastoral
songs, the Bihu songs and the ballads of Assam belong
~to this period.
\ Giti-yuga. : -
7 “The second._perod.-begins about 800 A.D., when the

into six

. mantras and the aphorisms were first reduced to writing,-

and extends up to 1200 A.D., the time when the regular
. written literature took its birth.
™ period as the period of mantras and aphorisms or Mantra-ary-
bhanita-yugo. '

“The third period begins about 1200 A.D., when the
translation of the Puranas and the Ramayana was taken in
‘hand for the first time by writers like Hema Saraswati,

~Madhava Kandali and Pitambar Dwija, to prepare the way

for Vaisnavism in the next period, and extends up to 144
A.D., the time of Sankara’s birth. T propose to call this the
Pre-Vaisnavite period or Prak- Vaisnava-yuga..

“The fourth period commences at 1450 A.D., with the

pirth of Sankara [Deva, the great exponent of Vaisnavism in:

VVithl that keen .

—— e —

During this period

I propose to call this as lyrical period or. "

I propose to style this

xix

Assam,, and it extends up to about 1600 A.D. All the great
writers of ancient Assamese literature flourished in this
period, and the literature was chiefly employed for the
propagation of Vaisnavism, I propose to call this as the
Vaisnavite period or Vaisnava-yuga.

“The [fifth period begins about 1600 A. D., with the
consolidation of the Ahom power in the country, and it
extends up fto 1800--A.D., about which time the country
came under British rule.! This period was marked with
greab literary activities and numerous books were written
on a variety of subjects hy writers of all grades, but on the
whole it was a period of deterioration owing to the depreda-
tions caused by the Moamarias and the Burmese. As the
literature in this perfod lost in depth it gained in surface,
ond so I propose to call this the period of extension or
Vistor-yuga.

“The sizth or the last period commences in 1800 A.D.
with the advent of the British and it continues up to th(;
present time. With the spread of English education the
vernacular literaturé of the country assumed a new. mould,
and I propose to call this the modern age or Vartaman-yuga.”

On the recommendation of the Council of Post-Graduate -
Teaching in Arts, the Senate at its meeting held on thel
518t August, 1918, appointed Srijut Hemchandra Goswami
b0 prepare the selections from Assamese literature on an
honorarium of Rs. 2,009. An additional sum of Rs. 400
Was subsequently sanctioned for the services of a copyist. g

Sir Asutosh Mookerjee could not have hit upon a more
tompetent person for the work than Mr, Goswami. While
a student of the Presidency College he had compiled. the first
Systematic history of Assarhes_e language and literature,
L t'he ;I:]l;eue]::itiil; z;:,:]e to Assam in 1826, and'n.lodern Assamese literature tiuged‘
s e new gontact began from that date. There would have been

N0 material g i i
, _.s‘zterml’dxsudva,ntage if the fifth period gf Mr. Goswamj's classification had ended
» 80d bhe sixth period begun from, thas year, .
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which was published as a serial in the monthly journal
Jonaki, Caleutta series, Jointly with Lt.-Col. T/ R. T,
Gurdon he had edited and seen through the press the
. voluminous dictionary of the Assamese language, Hema-
kosha, compiled by the late Srijut Hemchandra Barua. .
Whatever leisure he could wrest from the responsible duties
of an executive officer of the Government was devoted to
literary and antiquarian pursuits. Sir Edward Gait found
in him a most enthusiastic and helpful worker when he
instituted a systematic survey into the possibilities of histori-
cal research in Assam, 'as we know from his Report on the
Progress of Historical Research in Assem, 1897. Mr. Goswami
had represented to the Government the immediate necessity
of collecting the ancient Assamese manuscripts lying for
ages in the archives of Assamese families. Sir Archdale
Farle, then Chief Commissioner of Assam, readily took upn
the suggestion, and in October, 1912, deputed Mr. Goswami
to collect the available manuscripts, which, in the words
of Col. Gurdon, “supplied Hem Gosain with a great portion
of the information which he acquired and afterwards utilised
in his published works.” He had compiled with extra-
ordinary pains a descriptive catalogue of the puthis collected,
“which is now being published by the Calcutta University. He
" had edited and published the sixteenth century Assamese prose
rendering of the Gita by Bhattadeva, and the old metrical
chronicle of the Darrang Rajas. He had contributed a
series of critical articles on numerous old Assamese classics
in the pages of the first two volumes of the Usha. He had
published, with his introductory notes, the rock inscriptions of
Assam and the diplomatic letters of the Ahom court in the
sixth, seventh and eighth volumes of the Alochani. For the
space of forty-five years, 1883-1928, he was a devoted student
of Assamese literature and history, being niore acquainted
.wit"h original sources than any other Assamese gentleman of
the time.



SRIJUT BHOLANATH B_ARUA

MERCHANT AND PHILANTHROPIST

Born 1853

©

Died 1923

i
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The financial difficulties which Sir Asutosh Mookerjee
éxpex'iénced in developing the Post-Graduate Department
of the Calcutta University have uow become a matter of
history. The publication of the Assamese selections would
have been ‘postponed indefinitely but for the patriotism and
generosit‘y of Srijut Bholanath Barua who was a well-known
figure in the business circles of Northern India. During
the second session of the All-India Oriental Conference, held
at Calcutta in January, 1922, Sir Asutosh in the company of
Myr. Goswami personally approached Mr. Barua for financial '
assistance in the publication of the ‘Assamese selections. The
irresistible appeal of Sir Asutosh readily obtained the aid
solicited, and Sir Asutosh mentioned in his Convocation
“Speech of March, 1922,— Mr. Bholanath Barua, one of the
most enlightened sons of Assam, has offered a handsome
B pﬁﬂtion of rupees ten thousand to meet the cost of publication
A ~of the Assamese selections.” _4e—

~ The original plan of the typical selections from Assamese
literatuve was to publish the pieces in two volumes, of one
thousand pages each. The first volume was to contain the
ctions from the first four periods, and the second volume
Irom the last two periods. “An introduction in English will.
be added to the first volume, dealing with the history of the
nguage and literature, and a glossary of the archaic words
meanings will be put at the end of the second volume.”
original plan included provisions for illustrations, and
X, and notices of the authors included in the compilation,
ch would have immensely added to the value and utility
‘the book. But Mr. Goswami’s continuously failing health
Uminating in his untimely demise did not make it possible
blish the book according to the original plan. -

: i@pnveniencp and bulk dictated the division of the book
1to three volumes, a scheme which was subsequently adopted
y Mr. Goswami in. July, 1923. The first volume was to
ntain the first four periods, ‘the second volume the.ﬁfth-‘
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period, and the third volume the modern period. The second
scheme also underwent slight changes, as the second volume,
as it is now printed, contains selections from. the fourth
period. The printing of the second and third volumes was
first undertaken, as the matter for the first volume could
not be got ready before all the other volumes were printed
off. Sir Asutosh was to write a preface to the third volume,
but unfortunately we find only his scheme for the typical
selections with special reference to the volumes on Assamese
literature inserted at the beginning of the third volume.

M., Goswami’s original idea was to make every volume

self-contained, 4.e., complete in itself, with preface, intro-
duction, contents, text and glossary. He wrote in a letter
from Jorhat, dated July 10, 1928,—“The Preface will give only

an account of the preparation and the printing of the book ;"

the Introduction will give the history of Assamese literature
showing the progress and development of the language with
the distinctive characteristics of the periods dealt with in
the volume; and the Glossary would give the archaic words
with their interpretations. The modern period being almost
devoid of archaic words, the Glossary of the third volume
wduld be necessarily small. In my opinion, this would be
a much better arrangement than to have a separate volume
of (lossary for all the periods.” This would have been
cortainly the ideal method of publishing the selections, but
Mr. Goswami’s official preoccupations, his gradually failing
health, coupled with the inconvenience of printing the book
from a distance, did not permit it to be brought out on the
lines of modern critical compilations.

I would, therefore, suggest that arrangements should be
made for compiling and publishing a supplementary volume
which will contain a ecritical introduction dealing with the
history of Assamese language and literature with special
reference to the periods into which the selections have been
grouped ; it should also have illustrations, a glossary, an

¢

b

~ ,which constitutes

- Gohain-Barua,

, Xxiii
errata,.and short notices of the authors represented in the
gelections.  Then only will be realised the ideal set forth by
the distinguished originator of the scheme when he said,—
«Mhe gengral’plan of the volumes will be historical and
critical. The selections, if judiciously made, will serve to
illustrate linguistic and literary evolution and help to-
illuminate many a dark corner of social, religious and adminis-
trative history. Rach volume will be furnished with an
introduction, glossary, notes and appendices.” Mr. Goswami’s
work suffers by being the first of its kind in Assam; and
there are many phases of Assamese language and literature
which were lost sight of by the original compiler, and which
might be adequately vepresented in the supplementary
volume. The historical and dramatic literature of Assam,
its chief distinetion from the other
vernacular literatures of India, might be more amply represen-
ted. Selections from works compiled under the commission
of the state, such as the treatises on elephants and horses
and other similar productions, might also find place in the
supplementary volume. New classics which bave been
raked up by the'labours of recent investigators might also be
represented in that volume,

»

- As the compilation and publication of the proposed
supplementary volume are evidently a matter of delay, we
venture to place these selections before the learned world
with a short sketch of the life and works of the editor which
will naturally illustrate many aspects of Assamese language
and literature and throw light on many authors and pieces
included in the Typical Selections. In lien of the much desired
higtorical introduction from the pen of Mr. Goswami, which
would have given evidence of his vast erudition and life-long
?«unaintance with the literature of ancient Assam, we insert
herea.very carefully compiled note on Assamese language
and literature by Mr, Goswami and Rai Sahib Padmanath
This note was *submitted” in 1907 to My,
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I'.W. Sidmersen, B.A,, then Principal, Cotton College,
Gauhati, who was engaged in compiling a monograph on the
Assamese language at the instance of the Assam Government.

T am indebted to Sriman Saratchandra Goswami, B.A.,
the eldest of the surviving sons of Mr. Hemehandra Goswami,
for placing at my disposal the papers, notes and diaries of
his distinguished father.

CorroN CoLLEGE,
GAUBATI, ASSAM. SURYYAKUMAR BBUYAN,
September 3, 1929, '
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SRIJUT HEMCHANDRA GOSWAMI
ANTIQUARIAN AND SCHOLAR
Born 1872. Died 1928.

SRIJUT HEMCHANDRA GOSWAMI
A SHORT BIOGRAPHICAL SKEICH.

i The late Srijut Hemchandra Goswami’s chief claim to
the recollection and gratitude of posterity consists in his
life-long devotion to the cause of Assamese literature and
history. e pursued his labours in the midst of the heavy
‘_“uties of an execubive officer of the Government, and there
s hardly any branch of historical investigation in which he
did not actively and arduously exert himself. A born scholar
and investigator he was a source of inspiration to all who
e in contact with him, and wherever he went, he, by his
nestness and affability created an atmosphere of learning -
scholarship. By the art of gentle persuasiveness of

n his performance.
Hemchandra Goswami was born on January 8, 1872, at
.

ied at Benares when Hemchandra was only eight years old,
mother Srijukta Ghanakanti Devi, now the sole guardian

ed to the verge of despair regarding the maintenance
‘education of her children. Hemchandra had to remain

Was the time when he learnt from his mother a large
of traditional history, with which every Assamese lady of
der generation was naturally equipped. He further
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‘Devi Phukanani and Mrs. Bishnupriva Devi.
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of those days. When Hemchandra was only thirteen his
mother contrived to have him sent to Nowgong fo live with
a relative of the family for purpose of education.

Nowgong was then the centre of the literary revival
which followed the due recognition of Assamese as the language
of the. schools and courts, The leading figure was Rai
Bahadur Ganabhiram Barua, the virtual dictator of the Assa-
mese literature of the ninetcenth century. Among the mem-
bers of the circle were persons whose contributions have
mainly formed the nucleus of modern Assamese literature.
They were Bholanath Das the poet, Ratneswar Mahanta the
antiquarian, Padmahas Goswami the free-thinker, Rudram
Bardaloi, Dharmeswar Goswami, Baladeva Mahanta,
nai'a,yan Bara, Naranath Mahanta, Ratnadhar Barua, Chandra-
has Bhuvan, Mahadananda Bhattacharvya, Mrs. Padmavati
Being thrown
into the atmosphere of Nowgong an impressionable youth
like Hemchandra Goswami, whose literary
already been roused to some extent,
Rai Bahadur Gunabhiram
Barua was not slow in detecting the potentiality of the youth,

outside its domination and sway.

‘and welcomed the latter’s articles in the pages of the Assam-

Bandlw of which_ he was the founder and the editor. M.
Goswami wrote a number of poems in the pages of the same
journal which were marked by simplicity of diction and
ideas, as a reaction against the prevailing school of Assamese
poetry with its outlandish half-Bengali jargon and structure,
mainly popularised by the contributions of Bholanath Das.

Having passed the Iintrance Examination from the Now-
gong High School in 1888, Mr. Goswami joined the Presidency
College at Calcutta. He read there for four years but failed to
get the B.A. Degree, which was due to his 'éngrossmenl; in the

work of the Assamese Tanguage Improvement Society. Ib -

was a very crltlcal Junctule in the history of Assamese
language and literature. Svstematlc attempts were made

Bali-

L of activity
Likshminath Bezbarua, t smier Assame: .
instincts had ° of the present day, Rai Banadur Anandachandra

could not long remain

1]
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in certain uneritical quarters to brand Assamese as a mere
patois of Bengali.  Assamese youngmen who lived in
Calcutta as students took up arms against this humiliation
and did all that lay in their power, by carrying on a regular
Propaganda in the press, to restore to their mother tongue
its legitimate recognition as a daughter of Sanskrit, as diffe-
rent from Bengali as English is from Spanish or Ttalian.
They stinted themselves of the meagre allowance remitted
from home and conducted two vpapers, the Bijuli and the
Jonalki, to champion the cause of Assamese and to re-kindle
in the minds of all Assamese-speaking people a confidence
- and interest in their native literature. The resultant effect
of this strenuous literary campaign was the {failure that .
ttended the University career of several Assamese young men
‘who afterwards distinguished themselves in various spheres
Among them are included men like Srijut
zbarua, the premier Assamese man of letters
Aearwala,
the poet and  Superintendent of Police, and Rai Shaib
Padinanath Gohain-Bara, special literary pensioner.

e - My, Goswami identified himself with the successful
conduction of the Jomlki and he wrote a series of artlcles(
~on the history and devclopment of Assamese language and
literature. Though he failed to get a degree he cherished a

X T Rowe, W. T. Webh, C. H.
and H, M. Percival.

iMr.

Tawney, J. C. Bose

Goswaml fa,mlly circumstances did not allow hlm
he belng married in the
He served as the Head Master of the Sonaram
School at Gauhati after which he went to Shillong,
_capital of Assarh, to try his fortune there. He was
- Socretariat for some time whore he came in éontact
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With Mr, (now Sir) ldward Gait, who was then engaged
in collecting materials for the purpose of compiling a
critical history of ancient. and modern Assam. [Lt.-Col.
P.R.T. Gurdon justly remarks,—“ Hem Goswami was of
great assistance to ®ir Kward Gait in his work of historical
research in which the former’s knowledge of Sanskrit and
acumen for digging and delving in a previously unknown
field supplied a collaborator with just the equipment that
Sir Ldward required.”' The services which Mr. Goswami
rendered to Sir Hdward have been well appreciated in the
letter which the distinguished historian wrote to the present

writer soon after Mr. Goswami’s death, in which he said,—

“Tt is over thirty years since I saw Hemchandra Goswami,
He was then quite a young man, but already took wmuch

interest in Assamese history and literature. He helped me

a good deal in hunting up references to ancient Kamarupa
in the Puranas, Tantras, etc. e also, as you have already
noted, collaborated with Col. Gurdon in editing Hemchandra

Barooah’s Assamese Dictionary, His death will be a great |

loss to his country.”

Mpr. Goswami was commissioned by Mr. Gait to translate
into English an Assamese chronicle recovered from the family
of Juvaraj Keshavkanta Singha, grandson of Chandrakanta
Singha, the last veigning king of Assam. Mr. Goswami’s
masterly translation of the chronicle which bristled with
untranslatable archaisms at once brought him to the notice

of the Local Government, and he was appointed on 17th May,

1897, as Sub-Deputy Collector, though he was not a graduate.

As for Sir Bdward Gait he has duly acknowledged Mr.
Goswami’s services in his Report on the I'rogress of Historical -
Research in Assam, published by the Assam- Government

in 1897.

' Col. Gurdon's lefter to the present wul;7 da,'ed Juoe 19l 102’3, pubhshed in

the Cotbon College Magazine for February, 1929

»
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As a Sub-Deputy Collector Mr. Goswami won the
estima{‘ion of his administrative superiors. Col. Gurdon,
who had an extensive experience of the administration of
Assam, refers in glowing terms to Mr. Goswami’s career as
a Sub-Deputy Collector,—

« T rememehr how well he supervised the work of his
gubordinates at that time and how he met any difficulty with
that determination and sangfroid which always distinguished
him, for the work of a Sub-Deputy Collector Tahshildar
pr0V1ded no bed of roses in those days, and revenue and
gettlement duties were full of difficulty more specially at
s time when the whole settlement system was reorganised
by Sir Bampfylde Tuller. It was about this time that
‘the first re-settlement operations on scientific principles
' ore undertaken in the Assam Valley, when Hem Goswami

?9 easily marked ouf by the authorities as just the man

for settlement work under the new conditions; and I
yemember how highly the settlement officer, Mr. Barnes,

~ spoke of Iem Goswami’s keenness and driving power.”

On May 2nd, 1905, Mr. Goswami was promoted to the
Assam Exocutive Service and appointed Extra Assistant

Commissioner or Deputy Magistrate at Gauhati. Te was

then transferred to Tezpur, where with his old friend Rai
ib Padmanath Gohain-Barua he evolved many schemes
the improvement of Assamese literature, Mr. Gohain-
'ua founded the Uslz_a,_ a monthly Assamese periodical,

pages Mr. Goswami contributed a series of articles
N Several ancient Assamese manuscmpts, but the most

bhe 'ba,ttle of Saraighat, in Whlch the Mogul hordes under
: Ram Singha were completely defeated by the Ahom -
inder the General Lacit Barphukan. The unparalleled
1 of Liacit Phukan revealed for the ﬁrst time through

.
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Mpr. Goswami was portrayed in
Lacit

the glowing narrative of
numerous dramas and poems written subsequently.
became a mnational hero of the Assamese people who found
in him a new source of inspiration. Mr, Goswami had the
gratification of seeing annual celebrations on the occasion
of the hero’s anniversary and the dedication of several
dramas to himself for having brought home to his country-
men a new ideal and a new message. In collaboration
with Mr. Gohain-Barua he compiled a note on Assamese
language and literature for the use of Mr, F. W. Stidmersen,
who was commissioned by the Government to compile a
monograph on the origin and development of the Assamese
language. Mr. mainly responsible for fthe
award of a special literary pension to Mr. Gohain-Baraa,

Goswami was

the first distinction conferred by the Government upon an.

Assamese man of letters. The difficulties were many, and
when Mr. Goswami hroached the subject to Col. Gurdou
the latter simply remarked,~* You have given me a very tall
order to execute.”

One of the recommendations of Mr.

the appointment of a responsible Government officer for the
eollection of the Assamese Puthis Iying forgotten in Assamese

Stidmersen was

families.
Commissioner of Assam showed him several valuable Assamese
manuscripts partially destroyed, and pointed out the necessity
of taking immediate steps to collect all puthis that might
be recovered.  Sir Archdale Earle, who several years previous
to his connexion with Assam had guided the educationail
destiny of Bengal as its 1.C.8. Director of Public Instruction,
acknowledged the urgency of the matter, and Mr. Goswami
was, as a matter of course, placed on Special Duty from
October, 1912 to March, 1913. He was to act under the

guidance of Col. Gurdon, the Honorary Provincial Director

ot Tthnography. The appointment met with a chorus

of approval from all quarters and Mr. Goswami put himself

Mr. Goswami in an interview with the Chief

in earpestness about his new work, for which he was more
naturally equipped than for sifting the complications of Civil
and Criminal litigation. Asa preliminary step, the Sub-Deputy
Collectors of the Assam Valley Division were requested to
prepare ccnsuses of Puathis in their respective jurisdictions.
Mr. Goswami visited the districts of Goalpara, Kamrup,
Nowgong, Sibsagar and Lakhimpur ; he also paid a visit to
Cooch-Behar, where in the State Library a large number of
Assamese manuscripts have been deposited since the days of
Maharaja Naranarayan, who like his great contemporary
Akbar, commissioned a number of Assamese scholars to trans-
late into Assamese the Mahabharata and treatises on Mathe-
ma{tics and Astronomy. Mr, Goswami’s visit to the Satras or
Vaishnava monasteries of Assam was rewarded by the recovery
wof a large number of manuscripts in Assamese and Sanskrit,
the most remarkable of them being the treatise on elephants,
titled  Hasti- Vidyarnava compiled by a scholar of the
urt of King Siva Singha, 1714-44. Mr. Goswami’s collec-

bion included Assamese chronicles, song books, dramas,
’lrt?:'isms, books on medicine and arithmetic, commentaries
on the Bhagavata and Raghu-vamsam, a treatise on the artistic
fiﬁpula,tion of the fingers known as Hasta-muktavals, an
Ahom dictionary, besides the usual cluster of manuSoripté
und in old Assamese families. The deputation lagted till
larch, 1918, The manuscripts acquired as gifts or loans were
K gsited at the office of the Commissioner of the Assam Valley

i iﬁjpn, from where they have been since removed to the
mises of the Kamarupa Anusandhan Samiti, The next task
"i."f-vbf’ occupied Mr, Goswami was the compilation of a descrip-
Ve catalogue of the manuseripts collected, for which he was
on special deputation in August, 1914. He had
€ an account of each puthi under the following heads,
9, subject, author, date, description, opening lines,
] 8 lines, colophony contents, owner, place of deposit, and
= The compilation of *this volunie entailed great
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labour upon Mr. Goswami, and it will not be far from the
truth that it aggravated the symptoms of his failing health;
but as Col. Gurdon said,—*The descriptive catalogue of
\ssamege literatare was the work of Ilem Gosain’s alone, and
it is on this great achievement that his fame will probably
rest and go down to posterity.”  /

Mr. Goswami played a leading part in the establish-
ment of the Kamarupa Anusandhan Samiti or the Assam
Research Society at Gauhati in the year 1912, The grow-
ing desire of all the scholars interested in the history and
antiquities of Assam to co-ordinate their individual efforts
was felt for several years. Mr. Goswami in concert with
Mahamahopadhyaya Padmanath Bhattacharyya and Rai

Bahadur Kalicharan Sen represented to the Government the
extreme desirability of extending its patronage to an in-

stitution of that type. Sir Archdale Earle again came up
to meet this cultural demand of the province under his
administration. Mr, Goswami was seen romping about the
antiguarian sites in the neighbourhood of Gaubati in the

company of his ardent fellow-workers. Many were the

schemes which they took up for execution by the new-born -

usouciety. A critical edition of the Yoginitantra and a collec-
tion of the diplomatic letters of the Ahom Court was under-
taken by Mr, Goswami himself. He edited for the Samiti
the chronicle of the
Kanta Juvaraj. He was in fact the permanent President
of the Samiti except at intervals when he was away from
Gauhati. His infterest in the advancement of the Samiti
remained undiminished till the last moment of his life,
His ready counsel was a source of inspiration to the
younger generation of workevs.

from all parts of the province, was the dream of Mr,
Goswami’s life, and his attempt to enter the

Ahom Rajas recovered from Keshav

The translation of the
Samiti into a full-fledged museum with a permanent staff
and systemtic arrangements for collecting relics and finds

provineial
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Legisla.tive Council in 1926, was mainly inspired by this

amhi(,ion.

The next phase in the life of Mr. Goswami was his
agsociation with Sir Asutosh Mookerjee. Being the foremost
antiquarian of Assam his n@me was already known in literary
circles in Bengal. He was one of the chief promoters of- the
Bangiya Anushilan Sabha of Gauhati, established with the
ayowed object of disseminating knowledge of the history and
Jiterature of Assam. One chief achievement of the Sabha was
the popularisation in Bengal of the story of the martyred Assa-
"mese prineess Jaymati. This Sabha is still existing in the
’ghape of the Gauhati branch of the Bangiya Sahitya Parishat.
N 2 Goswaml read papers in Bengali on Chaitanya’s visit to
m and on the antiquities of Kamalkhya. His home was

esort of all Bengali scholars who came to Gauhati on
Mr. Goswami had seen Sir Asutosh on several
When the latter came to visit

g visits.
ns at Bhowanipore.

leutta University Commission, he found an opportunity
further extending his scheme publishing typical
selegtions from Indian literatures, and selected Mr. Goswami
' _ertake the Assamese section of the work. The whole

of

gst, 1918, and Mr. Goswamiobtained formal appombment
ork on an honorarium of Rs. 2,000, The University

-:‘pon a definite plan of work dividing Assamese
He was fully occupied with this
ThlS gwantlc Work was

! The manuscupt of the Typwal Select@ons was
..“" to the .University towards the end of 1921,
approved by the University, but difficulty arose
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1oga1dmo‘ the expenses of its publication. The University
was passing through a financial crisis and the newly organised
Vernacular Department had naturally to suffer in spite of the
best endeavours of Sir Asutosh, In January, 1922, Mr.
Goswami stayed as a guest at the Howrah residence of Mr.
Bholanath Barua, an Assamese gentleman who had risen
to woealth and eminence by extensive business concerns in India
and England. Mr. Goswami persuaded Mr. Barua to come
to the rescue of Sir Asutosh in the maiter of publishing the
Assamese selections. This possibility was pointed out to Sir
Asutosh, who motored down to Mr. Barua’s one fine afternoon
and obtained from the merchant and philanthropist a promise
to finance the publication of the Assamese selections. The
next day a cheque for Rs. 10,000 reached the hands of
Qir Asutosh. The printing of the book was undertaken a$
the Calcutta University Press, but some difficulty arose owing
to the absence of types of some Assamese letters. Sir Asutosh

got them ecast in a leading Calcutta foundry. The printing

of the book went on apace though some inconvenience arose

for the distance at which the compiler lived. The printing -
of the first volume was postponed to the last for obvious
reasons, chiefly because it had to contain the introductory
Only six parts
were published during the life-time of Mr. Goswami, four

matter relating to the entire compilation.

>

parts of the second volume and two parts of the third. |~
The Assam Sahitya Sabha was established in Decembel

1917, with the object of promoting the cause of Assamese langu-
age and literature, on the lines of the Bangiya Sahitya Parishat.
After some change of fortune its headquarters were perma-
The momentous task which the
Sabha has undertaken is the compilation of an exhaustive dic-
tionary of the Assamese language to be known as ¢ Chandra-
kanta Abhidhan,” to the memory of the late Srijut Chandra-
kanta I—Iaridique, B.A., son of Rai Bahadur Radhakanta Handi-
Hemchandra

nently established at Jorhat.

que, the munificént patron of the compilation.

»
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ho had presided over one of its annual sibttings, was trans-
-ferred to Jorhat in Oetober 1922, and he. at once became
the friend, philosopher and guide of the Sahitya Sabha, which
was then running through a financial crisis. The cause of
Assamese literature has always suffered for the absence of
- 5 wealthy Jeisured class; men who have to follow other
yocations in life have to work in the field of literature ; and
overy financial project has to be executed by Government
| support or by contribution from individual donors. Hem-
= chandra approached His Holiness Naradeva Goswami, the
,Adhlka.l of ])akshmpa,t Satra and obtained from him a
R another Satradhikar, Srijut Radha
Deva Goswami of Mahara Satra made an endowment
i 8, 2,000, to be called “Kamaladevi Trust Tund,” after
name of the donor’s mother. The object. of the latter
"ﬁige was the publication of juvenile books. Hem-

le for the second gift as well. Mr. Goswami approached
oliness Iamaldeva Goswami of Auniati Satra and
ed from him a promise for a donation of Rs. 5,000,

to the press. e also edited the voluminous prose
ion of the Bhagavat by Bhattadeva known as Katkha-

,“_,premature death. He retired from Government
February, 1925. He proposed to utilise this long-
eisure in undertaking more arduous tasks. He
Mr. H. C. Barnes, 1.C.S., M.A. (Oxon,), C.I.E,,
issioner of the Assam-« Valley “Division, of the

.
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desivability of publishing old classics with English “transla-
tions, representing different phases of Assamese culture. Mr.
Barnes accordingly moved the Government for sanction
and financial assistance which were readily obtained. The
editing and the translation of the classics were entrusted to
responsible scholars, under the general direction of Mr.
Goswami, and the hooks selected were,— Hasti-vidyarnava,
Kamaratna-tantre, Vaidye-kalpa-tarw, Dak-Dhanita, Kitabat-
manjari, historical letters, Ghora-Nidan and two Assamese
-chronicles. But during Mr. Goswami’s life-time only one
book Kama-ratna-tentra- could be sent to the press. The
book has now been published.

Mr, Goswami’s
- converted into a period of strenuous labour. He became
the director of one or two local banks at Gauhati, and
proposed the publication of a periodical from Nalbari. In
November, 1926, he stood as a candidate for election to the
Assam Legislative Council from the Golaghat constituency,
but was defeated by his Swarajist rival.

While a stadent of the Presidency College, Mr. Goswami
had married Srijukta Bamasundari Devi,
Kesavchandra Sarma Barua of the Rasendra-Barua family,

who were hereditary physicians of the Ahom monarchs.

The children of the marriage were IKiranchandra Goswami
now deceased, Saratchandra Goswami, B.A., Prafullachandra
Goswami, Tarunchandra Goswami and three daughters
Mulktabala Devi, Hiraprabha Devi and Kamalakumari Devi.
On the 13th of December, 1927, Mr. Goswami’s eldest

son Kiranchandra who was opening a tea-garden in the
Golaghat sub-division died of pneumonia leaving a young
Hemechandra’s mother, long confined
Towards
the end of April, 1928, a diabetic carbuncle appeared on the
face of Hemchandra, and after two »weeks of suffering he
breathed his ladt in the ‘morning of May 2, 1928. ~His

and childless widow.
to bed, followed her grandson in February, 1928.

well-deserved retirement and rest were

the daughter of
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remairts were cremated at the foot of the Kamakhya Hill,
~ facing the vast expanse of the Brahmaputra river.
The death of Hemchandra Goswami has created a void
which it is very difficult to fill. Tlis earnestness and infinite
capacity for work are best revealed in the books or articles
he edited or compiled. The keynote of his life was his
intense pabriotism which manifested itself in an indomitable
desire to dig up the past glories of Assam and place them
before his countrymen as a stimulus and ingpiration. His
~ @Gauhati house was the rendezvous of scholars who happened
‘to visit Assam. We had seen there Sir Prafullachandra Roy,
‘Mr. Kasinath Dikshit, Dr. D. R. Bhandarkar, Prof. G. Tuceci
Sir Devaprasad Sarvadhikary, all listening rapturously

o the anbiquities and civilisation of ancient Kamarupa from

Lord
| shown by Mr
Barnes, expressed great delight on seeing this marvellous
imen of Assamese painting and scholarship. Mr.

estimation of his much abused and wmisrepresented
gountrymen,

Litemi-y Works.

The literary career of Hemchandra Goswami spread over
d of forty-five years commencing from his school
1 Nowgong under the irresistible association of Rai
r "Gunabhiram Barua. Mr. Goswami’s literary perform-
in the main critical and editorial, though  in his
yoars he wrote verses with considerable ease and
NG He was chiefly engaged in supplying the raw
With the help of which' constructive and scientific
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criticism may be undertaken in future when more materials will
be forthcoming. Ile was bewildered at the sight of the immense
mine of sources and data for a history of Assam and of Assamese
language and literature. Large numbers of manuyseripts re-
presenting the culture and civilisation of Assam are lying un-
traced and forgotten in the archives of Assamese families be-
sides numerous inscriptions and archaeological relics scattered
throughout this hoary land of Kamarupa. The first task of
the historical pioneer in Assam is to collect the data now
readily available but which will be effaced during the course
Hemchandra’s performance has the risk
critical, scientific and

of a few decades.
of being superseded by the more
academic attempts of future workers; but their value will
lie chiefly in the fact that they have been able to rouse and
maintain a sustained interest in historical investigations i
Assam. The achievement of the pioneer or spade-worker
is as laudable as that of the constructive historian, the latter
being impossible without the former. The pioneer is a martyr
to his cause while the fortunate reconstructor reaps the
fruit of his earlier path-finder’s labours. While the majority
of his countrymen remained deeply engrossed in worldly

pursuits, Hemchandra’s life was dominated by an overwhelm-

ing, if not fanatical, zeal for research. He had to create his

own facilities, The arduous

thought, was his life’s mission.

cation of the glorious past of his motherland.

a national calamity.

duties of a judicial officer
could not hold him back from the performance of what, he
He will live in the grateful
remembrance of posterity, not as an efficient revenue officer
or magistrate, but as an earnest and zealous Assamese worker
whose patriotism was primarily directed towards the revivifi-
The regrettable
spectacle of Hemchandra poring over official files or over the
contending versions of deponents,—Hemchandra who by his
.nataral equipment and taste could perform tasks of more
enduring and permanent importance—-was nothing short of

*
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The first appearance of TTemchandra before the public‘
was with an article on agriculture contributed to Rai Bahadur
Gunabhiram  Barua’s  dssam-Bandhu for February-March
1885, of which Mr. Goswami himself wrote on the copy of’
his own volume,~—*“This was my first Assamese oomposi%ion
- when my age was thirteen years and I was reading in the fifth

class of Nowgong Government High School.” TIn this piece
the young author deplored the abandonment of agricultural
pursuits by the educated middle class of Assam. The style
r,'.11";3_ direct and earnest in tone. This was followed by a numi)el'
, of poems published in the same magazine. These poems
haye been incorporated in his collection of juvenile verses
"%ished in 1907 under the title Phular Chaks, literally =
mnosegay of flowers. The pieces do some credit to g young lad
the early teens.
- Mr. Goswami’s historical contributions are mainly em-
ed in the books he edited, and in the occasional papers he
to Assamese periodicals. We give below short notices
more. important works with the belief that they will
us glimpses into certain phases of the history of
nese literature, " ¢~ '
Hemaokosha,— Hemchandrg Barua, one of the founders of
0 Assamese literature died in 1896 leaving unpublished
" tl;iona,ry of the Assamese language, known as
name.of the distinguished author, The manuscript
-ggt‘vo.'lummous compilation was handed over to Lt.-Col
| ,4.1‘(’5‘r1‘1rdon by the late Dulalchandra Chaudhuri ‘ Mr'
s ?,}lsmg the importance of the work moved the G.cnféx’n:
- ‘-mo baving it published at their oxpense.  Sir Henry
‘ ‘\j :hi(;he?lr Chief Corr}missionel* of Assam, granted a
1@ purpose.  During the carthquake of June 1897
?J?gs of the Government Progs at Shillong were com:
Qstift(t)y;d, and  Mr, Gait had to rescue the manuscript
‘éswanfio?ir;inlz;slow da ’heap of d(?bri.fs. Col. Gurdon
, y undertook the editorial responsibility,

Hemakosha,
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The coadjutors were engaged in this work for many months =
in addition to their ordinary official duties. * This important
work,” writes Col. Gurdon, ¢ occupied us for many months and

gave us plenty to do, the revision and editing being undertaken
by both of us in addition "to our ordinary duties. While
engaged, Hem Gosain and I were naturally much thrown
together, and many were the talks we had over the antiquity
and beauty of the Assamese language and Assam historical
research.” Hemchandra was entrusted with the editing of
the vernacular portion of the work, and the fact that
emalkosha has served as the only authority for the spelling
and meaning of Assamese words during the space of nearly
thirty years since its publication in 1900 pays a glowing
tribute to the careful compilation and aditing respectively of
the earlier and the later Hemechandra. ' .
R Darrang-raj-vamsawali.—This is a metrical chronicle of the
descendants of Biswa Singha, the tounder of the Koch dynasty, =
who established themselves as rulers in Cooch-Behar, Bijni,
Darrang and Beltola. The book was composed by Suryyakhari
Daibajna during the latter part of the oighteenth century
under the patronage of Samudranarayan, Raja of Darrang.
The original manuseript embellished with copious illustrations
was examined by Mr. Gait who wrote an account in the
Journal of the Asiatic Society of Bengal for 1893. Mr.
Goswami recovered the book in 1912 from Kumar Khagen- :
dranarayan of the now faineant Darrang Raj family. The
book was edited by Mr. Goswami and published by the Assam
Government in 1917. The language of the book is refined and
artistic, and the handling of the materials systematic and
picturesque. Apart from the general history of the Koch;‘
rulers down to Balinarayan, alias Dharmanarayan, brother
of Parikshit, grandson of Cilarai, the interest of the book
conters round the vigorous description of the victorious
expeditions of Sukladhwaja or Cilarai, and the construction
of the Kamakhyw temple at-Gauhati by an architect named

" pew treabises or

}‘ﬁto Assamese.
R
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Megha, Mukdum under the orders of King Nuranarayan
of Cooch-Behar, The King was a reputed patron of
scholars, poets and saints; and his commissioning ot the

~ grudite pandits of the land to translate Sanskrit master-

pieces into ~Assamese for ¢ the edification of Sudras and
females and of Brahmans at a later age’ has its counter-
part in a similar attempt made by his great conbempe-
pary Akbar. King Naranarayan summoned all the scholars
of Gauda and Kamarupa and commanded them to compile
translate specific classics. Purushottam
Vidyavagis was enfrusted with the compilation of a grammar

entitled Rutnamala-vyakaran ; Rama Saraswatl was to translate

 the entire Mahabharata, the Rameﬁyana and the eighteen

uranas ; Sankar Deva was asked to translate the twelve
antos of the Bhagavata ; Sridhara compiled a popular treatise
_on astronomy; and Bakul Kayastha was to render ZLilavati
The description of the above -attempt of the
ng for the cultural regeneration of his countrymen is not an
artistic device to bring in all the poets and scholars of Nara-

i o: .
narayan’s time together in one canvas. It is a historical

-« fact and has been corroborated by the independent testimony

‘of the writers themselves who have all acknowledged their
rratitide to the royal patron in the colophons of their respec-
This measure of King Naranarayan places him
with  Alfred, Akbar and Sir Asutosh

an in-

Bhagavata-Bhattacharyya com-
y I{how‘rn as Bhattadeva, a contemporary of Sankar Deva
E iéarl.]ed exponent of the Vaisnava cult. His descen-
e re still holding charge of two notable monasteries of
: ‘“: Patbausi Satra and Biahkuchi -Sa,tra: Bhattadeva
Blso the author of the Assamese prose translation of the
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Bhagavata, known as Katha-Bhagavata, the word" Katha
being prefixed to titles of books written in prose as distin-
guished from verse. Katha-Gito is a monument of religious
Assamese prose which has a conventional Sanskritic ring and
a marked affinity to the artificial diction of old Assamese
poetry. 'The style though not racy has a majestic simplicity
of its own. At the end of every chapter the author has
inserted a brief peroration pointing to the glory of Srikrishna
and urging all men and women to attain salvation through
the adoration of Srikrishna. Mr. Goswami published this
book with his introduction in 1918. Sir Prafullachandra Roy,
who presided over the Tezpur sessior of the Assam Students’

Conference, marvelled at the antiquity of Assamese prose

literature and recorded his impressions in a language worthy
of the scientist and patriot,—“Indeed the prose Gita of Bhitta-
deva composed in the sixteenth century is unique of its kind,
I had an opportunity of coming across an excellent edition
of this book which we owe to the patriotism and scholarship
of Pandit Hemchandra Goswami Itis a priceless treasure,

Assamese prose literature developed to a stage in the far

distant sixteenth century which no other literature of the

world reached except the writings of Hooker and Latimer
There has been a controversy for long about

in England.
the independence and identity of the Assamese language.

This is extremely foolish. This is due, I hold, to the provin-
cial patriotism and the national conceit of the Bengalees.
living in Assam. The Katha-Gita shows clearly that the
Assamese literature developed to a standard in the sixteenth
century which the Bengalee literature had reached only in_'l
Iswar Chandra and Bankim Chandra. In
fact, if some Assamese scholars now get up and say that if
. is the Bengalee who has borrowed his prose from Assamese
literature and enriched his own, it will be very difficult to
dislodge him. T think the question may now be considered
as solved and settled for _good. I say this not as a representas

the time of

?
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five Bepgalee but as the ex-president of the Bengal Literary
‘ Conference.”

Sir Asutosh Mukerjee’s opinion was equally gratifying,—
 «The people who could write Gita in such prose in the

Purani Asam  Buranyi—1In 1922 was published Purani
, g;sam Buranji under the auspices of the Kamarupa Anusan-
dhan Samiti. Mr. Goswami supplied the introduction and
the editorial paraphernalia. The wanuscript of the chronicle
was recovered from the family of Yuvaraj Keshav Kanta
?;ghfh grandson of Chandra Kanta Singha, the last reigning
King of Assam. This particular volume dealing with the
ory of the Ahoms from King Sukapha to King Gadadhar,
: 1228-1696 is one of the many Buranjis which are a
stinctive feature of Assamese literature,
’;‘he editor points to some of the characteristic aspects
Assamese Buranjis. Ile refers to the regrettable loss of
samese chronicle of Bardhaman which he proposed to
ublish and which was exhibited in the Gauripur session of
,._:'jt'tar 'Bz'mga Sahitya Sammilan. It may be mentioned

Pumm Asam  Burangi published by the Kamarupa
mdhan Samiti, is the first Assamese Buranji or chro-
8ee the light of day. ' .
pical Selections from Assamese Literature.—This volu.-
oompilation was undertaken at the instance of the late
Sutosh Mookerjee in execution of his extensive scheme
"'t‘ion of the study of the Indian Vernaculars in the
bta University. The work was commenced in 1918
I Bir Asutosh’s visit to Gauhati as a member of the
: mission. The whole range of Assamese literature
divided, for the purpose of this compilation, into
e periods, viz., the lyrical period or Giti-yuga, the
s Hantras and aphorisms or szw/tm-m*u-bkam’ta-yuqa
: :B'niav.ite period or Prak- Vaisnava-yugo, the -perliod’
nsi n or Vistar-yuga, awd the motlern age or the
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Vartaman-yuge. The original plan adopted in consultation
with Sir Asutosh included the insertion of a historical intro-
duection, a glossary of archaic terms and short notices of the
authors selected; but the death of the editor when only fhe 3
second and the third volumes had been published and the first ~ in the lwhb of science everythmfr will appear instructive
volume was in the press made the insertion of the proposed ~ and illuminating.
editorial matter an impossible task. As a pioneer work -~W Mr. Barnes at once welcomed the idea of printing the
undertaken by a man of My, Goswami’s limited leisure, it '_taok saying,— This book must be published,” when Mpr.
does credit to the editor and will serve as the necessary (Goswami pointed out to him the recipes for taming refractory
basis for the comparative study of the history of Assamese ives and shrews. It is not surprising that Assam where
language and literature, though a future work of the B o magical potents prescribed in this Tantra were practised,
same type may henefit by the unavoidable deficiencies of 1d be known to the rest of India as a land of w1tchcmft
Mr. Goswami’s performance. It may be mentioned that ~]a,ck arts.
Mr. Goswami’'s own contributions have been inserted in n accordance with the general plan of this series,
the third volume of the ‘¢ Typical Selections,” Part 2, pagfés “namh translation is inserted on the page facing the
527 to 564. The original plan was to bring down the selections psponding  Assamese text, thereby rendering the book
to the date of compilation, but it was modified with a & ighly helpful to foreign scholars wlio want to master the
view to include writers up to the end of the ninsteenth 001 arities of the Assamese language as employed in tech-
century. )UL'POSes. ' '
Kama-rotna-tantra.—The publication of this book was 'he manuscript of Kama-ratna-tantra was recovered
undertaken in execution of the Assam Government .scheme. 1 the Na-Gosain family of North Gauhati, who were

tion of Lleep, causing quarrels, protection of crops, success
‘- .Jof one’s speech, besides other objects verging on the
3 ’!j'lde of obscenity, which made the editor Wute - ’1‘0 an

to translate representative Assamese classics into Tinglish, & the Assam Rajas. Mr. Goswami supphed the pre-
Assam, the reputed home of the Tantras, has a large assort« [2 nd the foreword which are dated April 17, 1926. The
ment of manusecript specimens of old Tantric literature, and: ok has been printed at the Assam Secretariat Press, and
Hemchandra could not do better than select this Kama-ratna- 10) d posthumously in May, 1929.

tantra, the prescriptions of which are still adopted by some 'e.ggmptwe Catalogue of Assamese Puthis.—This book
sections of the Assamese on purposes laid down . deseriptive account of the puthis collected by
to the editor, ‘the book describes how by incantations and oswami during his deputation in 1912-18 ; and it is
other methods a man as well as a woman can be subdued, ‘ -Bhslmd fxom the Caleutta University Press at the
attracted, made hostile, paralysed, killed, freed from evil§ € of the Assam Government, The first part, pages

oxcited and so on, It gives the methods to be adopted
for the performance of the above facts in the forms of
medicines, mantras and janiras.” The Tantra prescribes
the remedies mnecessary, among others, for the following
" objects,—subduing of wives, subduing of hushands, prev

deals with Assamese manuscripts, and the second,
) 256, with Sanskrit puthis. This catalogue was
ring a short period of deputation commencing
1914. ° Every manuccrlpi is described under
heads, —name, subject, a,u'thox date, descrlptlon,
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the opening lines, the closing lines, colophon, contents, owner,
place of deposit and remarks. The compilation of the
details under the above heads was a work of unceasing
labour, and the words of Lt.-Col. P. R.T. Gurdon who
was associated with the colléction of the manuscripts and .
the preparation of the catalogue may be quoted,—¢ The
descriptive catalogue of Assamese literature which is,
I believe, still in the press, was the work of Hem Gosain’s
alone, and it is on this great achievement that his fame
will probably rest and go down to posterity.” Though
My. Goswami did not live long enough to write a construc-
tive history of Assamese literature, the mass of valuable
information supplied in this catalogue will serve as the
foundation for all such endeavours in future. The book
records the result of Mr. Goswami’s life-long acquaintancs
with old Assamese literature. It also affords scattered
glimpses into the political history of Assam which had always
a close velationship with the progress and development of
its language and literature. b 4

) dnkiya Bara-nat.—The antiquity of Assamese dramas
as well as its historical literature is a feature conspicuous
by its absence in Bengal. The early Vaisnava poets in
imitation of their Maithili forerunners and compatriots
adopted numerous devices for the popularisation of their creed:
Sankar Deva translated Bhagavata and other classics gloris
fying Srikrishna, while his chief apostle Madhava Deva
busied himself in interpreting and expounding the cardinal
~principles of his master’s creed. Sankar Deva introduced
the custom of singing religious hymns to the accompaniment vhich necessitate large congregation of individuals,
of musical instruments 'a'nd of reading aloud to a devoted narriages and sraddhas, in temporary sheds erected
audience portions of religious and semi-religious classics. Oneé Ve Urpose close to the residences of the families who:
of his most momentous innovations was the propagation of Lt ceremonies. The Ahom  monarchs honoured
~his faith by the spectacular appeal of dramatic performances; sitors to their courts by inviting them to the
an idea which he might have seized , during his extensive Bhawanas arranged for that sole purpose.
travels in Behar <and Orissa, having seen the enactment .ol gg. 6ven a flying visit to any Assamese village
' usic of drums indicating that rehearsals are

dyap pati’s dramas, the Assamese poet being much junior
ge to hls \Ialthlh contempozmy 'l‘hus in Assam as in

ﬂka.r Deva was hlmselt a master -of music and of the
];rlonlc art, and like the great Shakespeare, took part in
he acting of his own dramas,

‘..([‘he volume Ankiya Bara-nal is a collection of twelve
a8 written by Sankar Deva and Madhava Deva, wiz.,
i-daman, Patniprasad, Rasa-krida, Rulmini-haran, Sriram-
, Parijat-haran, Arjun-bhanjan, Chordhara Jhumura,

us mixture of Maithili and Assamese. Songs are closely
psed, and the original Sanskrit texts on which a
ar scene is based are inserted in apposite places with
renderings in Maithili-Assamese, The Sutradhar
e8 the main theme of the drama, as well as the scenes
acters as they come along. The illusion is maintained
reponderance of music, the archaic ring of the diction
cred character of the subjects treated.

in the nam-ghars or houses of public gathering attached
ty Assamese Mindu village. The anniversaries of the
the major tithis of the year are occasions whern
are enacted in the public halls without the aid of
Or scenes. They are also performed on secular ocea-
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going on for some dramatic entertainment. It has been cus-
tomary with the Vaisnava Satradhikars of the Assamese
monasteries Lo give tokens of their Jearning and religious zeal
by first composing a drama betore they are formally ordained
as pontiffs.

Mr. Goswami sent his collection of
hefore his death, but they have not seen the light of day as

dramag several years

yeﬁ on account of the

" which every Assamese publisher of books is an invariable

vietim. '
Katha-Bhagavata.—Mr. Goswami sent this second work

of Bhattadeva to the press several years ago, bub the volu-
minous character of the book will necessarily take many more

yoars before it secs the light of day. Sankar Deva translated

the Bhagavata into

and majestic Assamese proseé thus

the Bhagavati Dharma, another name of the Vaisnava creed as
The
diction of the Kuatha-Bhagavata is no doubt artificial and far
removed from the actual language spoken by the people. It i
has great affiniby to the artistic diction of Assamese Vaisnava
is familiar to every Assamese Hindu, the
Vaisnava classics to a devoted audience being
uninitiated and illiterate

it obtained in Assam through its principal sponsors.

poetry which

reading aloud of
aniversal in Assam. Even the
Assamese peasant can follow t
Bhagavata and draw morals from them.
- thus a great influence in

and educating them in the cardinal principles of religion
d through the life and teachings.
Katha-Bhagavata when published will be
India on account of it8

and morality as propounde

of Srikrishna.
interest to all scholars of Kastern

linguistic catholicily, inasmuch as it can be followed by
any man of Orissa and Behar, not,to speak of Bengal ané

Assam,

delinquency of the Calcutta press of

Assamese verse jointly with Ananta
Kandali, while Bhattadeva rendered the same into simple
laying the foundation of

The Bhagavata had
humanising the Assamese people’
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Pudlicalions in Periodicals—Among the most important
of the contributions of Hemchandra to the vernacular periodi-
cals mention may be made of the following :—

1. Presidential speech delivered at the fourth session
of the Assam Literary Conference, published in C’lzetolma
Volume 1I, No. 5, pp. 231 spp. The author describes tllille,)
inter-relationship between literature and national advancement
;mld the wealth and variety of ancient Assamese literature’
fmithlz suggestions for the recovery and publication of ancient"
Assamese classics. '
| -.2, Presidential speech delivered at the seventh session
of ‘the Assam Students’ Conference, published in Milan
1, pp. 9-27. The address dealt with the’

8. Iissays on old Assamese manuscripts, published mainly
a the first and second volumes of Uska. The books deseribed
¢ —-Santa-a/chycm or the story of the saints, by Viswanath
g the various sects of Vaisnavism, their founders a,nd’
cipal Satras or monasteries représenbative of the s;cts ;

ng the excellence of Chaitanya’s creed, and the
I 's alleged visit to Kamarupa; Govinda-charit b
'?,nda, Misra, a metrical biography of Govinda Tha.kuz
.of Madhava Deva, and a propagator of the Vaisnavaj
.__Darr?,ng; O'liandi written by Ruchinath Kandali
x:elgn of Rudra Singha, A.D. 1696-1714; Sial
hi, written by Kaviraj Daibajna during the reign -

whose son was brought up in the den of a jackal
year of his infancy. Two more papers were
the third volume of the Uska, one on Kavya-
s$amese translation of the Hifopadesa, and the other'
vali dealing with the lives of several Vaisnava
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going on for sume dramatic enterbainment. Tt has been cus-
tomary with the Vaisnava Satradhikars of the Assamese
monasteries Lo give tokens of their learning and religious zeal
Dy first composing & drama before they are formally ordained
as pontiffs.

Mr. Goswami sent his collection of dramas geveral years
before his death, but they have nob seen the light of day as
yet on account of the delinquency of the Calcutta press of

which every Assamese publisher of hooks is an invariable

vietim.

Katha,-vBlmga,vqm.—--";\-'11‘. Goswami sent this second work
of Bhattadeva to the press soveral years ago, bub the volu-
minous character of the book will necessarily take many more
years before it sees the light of day. Sankar Deva translated
the Bhagavata into Assamese Verse jointly with Ananta
Kandali, while Bhattadeva cendered the same into simple
and majestic Assamese proso thus laying the foundation of
the Bhagavati Dharma, another name of the Vaisnava creed as
it obtained in Assam through its principal sponsors.

removed from the actual language spoken by
has great affinity to the artistic diction
poetry which is familiar to every
yeading aloud o
universal in
Assamese pPeas
Bhagavate and draw
. thus a great influe

and morality as propounded through

of Srikrishna.
interest to all scholars of Eastern
linguistic catholicity,
any man of Orissa and Behar,

o

Assam,

The
diction of the Kutha-Bhagavate is 00 doubt artificial and far |
the people. Tt
of Assamese Valsnava
Assamese Hindu, the
f Vaisnava classics to a devoted audience being
Assam, Even the aninitiated and illiterate
ant can follow the stories of the Katha-
morals from them. The Bhagavata had
nce in humanising the Assamese peopl'e*-
and educating them in the cardinal principles of religion
the life and teaching$
Katha-Bhagavate when published will be of
India on account-of its
inasmuch as it can be followed by
not, to speak of Bengal"‘a‘n
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Puwblications in Periodicals.—Among the most important
of the contributions of ITemchandra to t\he vernacular 19 '] ac;l |
cals mention may be made of the following :— e

1. Presidential speech delivered at the fourth sessio
. of the A“‘\“irlm Literary Conference, published in 0/26&‘&7%111

\ Volume II, No. 5, pp. 231 spp. 'The author describes th’
inter-relationship between literature and national f,Ldvemcemen‘o6
and the wealth and variety of ancient Assamese literature’
with suggestions for the recovery and publication of ancient,
Assamese classics. '

9, Presidential speech delivered at the seventh session
.of ‘the Assam Students’ Conference, published in Milan
'YQlume I, No. 1, pp. 9-27. The address dealt with th(;
educational ideals of the East and the West, and the PsLl
- E‘i.temture by students. ’ prrst
- 3, lissays on old Assamese manuscripts, published mainl
in the first and second volumes ot Uska. The books describeg
Vel 'ef,T-Scmm»akhycm or the story of the saints, by Viswanath
tailing the various sects of Vaisnavism, their founders Lanci
Principal Satras or monasteries representative of the s:acts ;

‘a.q?,g/a-patal in Assamese prose by Srikrishna Bhamti’
}blng the cxcellence of Chaitanya’s creed, and (the;
."'er’s alleged visit to Kamarupa; Govincla’-clzm’@'a’* b

ananda Misra, a metrical biography of Govinda Thakug
le of Madhava Deva, and a propagator of the Vaisnavaj
n Darrang ; Chandi written by Ruchinath Kandali
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papers on Madhava Kandali, in Chelana, Volume IV, and the
other on llema Saraswati, in #/ilan, Volume 11, the two poets
being predecessors of Sankar Deva, who acknowledged his
obligations to the first in lines which have been immortal like
Dunbar’s tribute to Chaucer and Shakespeare’s more famous
one to Marlowe.

4. A shorl history of Assamese language and literature
was compiled by Mr. Goswami when he was a student of the
undergraduate classes of the Presidency College.

Improvement Society, Caleutta, held under the presidency of

Rai Bahadur Gunabhiram Barua, and published as a serial in

Vol. ITI. The author pointed out the three

the Jonaks,

distinctive stages in the history of Assamese literature, which
have been elaborated for the purpose of the “Typical Selec-
According to the earlier division the
fiest period ranged from the earliest times to Sankar Deva;
the second from Saunkar Deva to the DBritish occupation of

tions 7 into six periods.

Assam ; and the third is the modera period characterised by
the influence of the western contact.

Gunabhiram Barua and Hemechandra Barua.

111, part 2, pages 527-54.2.

subsequent achievements of Mr., Goswami.

5. Another valuable contribution of Mr. Goswami wa$
the publication of the texts of some old Assamese copper-plate
The bulk of
these articles was contributed to the seventh and eightl
volumes of Alochani, and 'included the texts of the inscrip-

and rock inscriptions with historical prefaces,

This was
read at the second anninversary of the Assamese Language

The author describes
the salient features of each age and concludes with an appres
ciation of the two leading litterateurs of the day, Rai Bahadur S SSHE
This portion
has been incorporated in Asamiya Sahityar Chuneki, Voluqu
This series of articles represented
the first systematic attempt to trace historically the growth of
Assamese language and literature, and gave early promises

that its author was a competent person to undertake investiga B
tions on the subject, and they have been justified by the

li

{ions at, Vasisthasram, Chila-parvat, the Barphukan’s Dopdar
p Durbar Hall, the Barphukan’s Victory Pillar, Sukreswar
Pemple, Samdhara Fort, Siddheswar Temple, Rudreswar
:émple, Phatasil Duar or the western entrance of Gauhati,
T anai-barasi-boa Rock, Durga Temple, Janardan-Phalgutsay
(Pemple. In 1925 Mr. Goswami recovered u second copper-
plate of King Indrapala from a villager in Kamrup, the first
e being published in the Journal of the Asiatic Society
Bengal by Dr. Hoernle in 1897. It is now in the
lbhy hands of Mr. K. N. Dikshit who is engaged in
its decipherment.
 '\_.'6, Another contribution of great Importance was the
lication of the texts of some historical epistles exchanged
fween the Aliom court and the courts of Cachar and Jaintia.
oy were published as a serial in the seventh and eighth
umes of Banki. 'They embody specimens of the diplomatie
on and court Janguage of the time, whereas the letters
ed by the Cachari and Jaintia Rajas have an additional
nce as they are written in Bengali prose, though
at quaint and adulterated. Before his death Mr.
was engaged in the translation of the historical
Aeleecution of the scheme inaugurated by Mr. Barnes
self,
Besides the above Mr. Goswami also contributed a
- ,_f‘historical articles to periodicals. Tle wrote on
Yain Assam and on the construction of the Kamakhya
Itl.le twenty-second volume of the Bangiya Sahitya
ika. Tlis description of the battle of Saraighat
Assamese troops under Lacit Phukan routed the
under Aurangzeb’s general Ram Singha, Raja of
: :‘-pubh’shed in the first volume of the Usha. 1t
.'-rmaking contribution reminding the Assamese of
d chivalry of which their ancestors were capable,
‘-“fmlso translated into Assamese Mr. (afterwards
6 Fuller’s Land Revenye Lokicy of the Govern.-
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ment of India, and it was published by the Assam Government.
Ile translated with Col. Grurdon the story of the Prodigal Son
in standard Assamese for Dr. Grierson's Linguistic Survey
of Indie., Mr, Goswami also wrote an introduction to the
first edition of the present writer’s Zife of . dnundoram Borooah,
published in 1920. IJe gave there a short account of the
biographical literature of ancient Assam, and referred parti-
cularly to the biography of a female saint named Ai-Lakshmi.
Conclusion.—Thus lived and worked Hemchandra Goswami,
affable and inspiring in personality, versatile and catholic in
scholarship, undaunted and unflinching in the service of his
- country’s history and literature, an ardent patriot, a true
Indian and a truer Assamese. Diverse are the ways of
serving one’s motherland ; and Hemchandra’s mission was
to make his countrymen realise their'past greatness specially.
in its cultural aspects ; and this he regarded as the stepping

stone to the revival of his counfry’s consciousness and.all

endeavours for its regeneration. Inspired by this noble ideal
Hemchandra worked unceasingly for its realisation, devoted
all his leisure which his heavy official duties could permit,

sacrificed his health and comfort, worked when others slept,

and died befors his time and before his life’s goal ‘was finally
reached. But he wakened his countrymen to a phase of
patriotism which posterity will not let willingly die. He has
sown the seeds of possibility which in time will yield a rich
harvest to the delight and amazement of all beholders. When
Assam will be culturally discovered by Bengal and the rest of
India, Hemchandra’s contributions will serve as guide-posts
suggesting lines of research and investigation. To repeat the
words of Lt.-Col. P. R. T. Gurdon, “truly a great and good

man has passed away and one whose place it will be extremely.

difficult to fill.”

COTTON COLLEGE,
GAUHATT, ASSAM,

: SURYYAKUMAR BHUYAN
3-9-1929.

A NOTE ON

ASSAMESE LANGUAGE AND LITERATURE.

BY SRIJUTS HEMCIIANDRA GOSWAMI AND PADMANATIL GOHAIN-BARUA,

—=m—

[The following concise and suceinet note on  Assamese language and
literature was compiled by Srijuts Hemchandra Goswami and Rai Sahib
Padmanath Gohain-Barua, and was submitted in 1907 to Mr. F. W,
Slidmevsen, B.A. (London), Principal Cotton ‘College, Gauhati, and some-
e Fellow of the Zaleatta University, who was then engaged in writing
ort ‘monograph on the Assamese language for the Government of
m. The covering letter over the signatures of the two -collaborators,
Tezpur, July 8, 1907, ran as follows,—¢¢ We beg to forward herewith
ofe on the Assamese language and literature as requested In your letter
he 8th May, 1907. Tu the preparation of this note a number of authori-
had to be consulted which will explain the delay.” My, Stidmersen,
before he left Gauhati for good in December, 1926, handed over to
e the bypewritten manuseript of the original note with M, Goswami’s
tions and additions, saying it would be of use to me in future.

. Stidmersen’s book was published by the Assam Government
the Assamese Language. Though small

& many of the erronsous notions relating
e 1dentity an i
y and status of the Assamese language, and practically

the controversy which had long tended to undermine the very
;.of. that sweeb and dignified speech. My, Siidmersen’s opinions
fions couched in his characteristically terse and vigorous
~he atltention of the powers that be,
18 inclusion of Assamese in the list
X A. stage of the Caleutta University,
' 9‘-w1'iters of this note are men of outstanding position in the
| : modern Assamese literature. My. Gohain-Barua is the author
“ f?ber. of Assamese historical dramas as well as of vernacular
|:|at ;}Sroilet[ﬁrsta‘Assame'se man of letters to receive a specia.i
N 16 Government. * Though tlfe’ present note of
Swami and Goha,in-Baruzf was written long before the former’s

it helped in dispelling

and were partly respon-
of the Indian Vernaculars
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re he had access to the Assamese manuseripts he collected
during his deputation in 1912-13, and before he stadicd them minutely
and  systematically ~for compiling his Typical Selcctions Jrom  Assamese
Titerature and his Descriplive Catalogue of Assamese Manuscripts, it has an
intrinsic value of ifs own, as it embodies the trained and careful opinions
of two very responsible and eminent Assamese libterateurs whosge names
are bound to go down to posterity, and because, in the absence of the
constructive and eritical history of Assamesc language and literature from
the mature pen of M. Goswami which was to adorn the first volume
of his Typical Selections, this note affords the nearest available approach

to what he would have wriften. he - might

subsequently wmodify or retain.
he adopted in this note was vir
of the periods for the Typical Selections.
of time that intervened the compilation of this note
Goswami, it is, however, evidently necessary that his opinions and state-
places should be treated with due caution and diseri-

e aceepted or declared as his

decease, befo

We have here opinions which
«But bhe broad and general outline which

tually followed by him in the divisions
Having regard to the length

ments in cerfain
mination before they ar

8. K. Bhuyan.)
ON ASSAMESE LANGUAGE AND LITERATURE.

1. Tae E\BLIEST BEGINNING OF THE TIANGUAGE.

The Assamese language,
Group of the Indo-Aryan vernaculars, is a direct
of the Sanskrit language, which was the speech of the firs

Aryan settlers of the Brahmaputra Valley.

an eminent scholar and the first grammarian of the

language, has ascertained after a car
. language, that no les
derived from Sanskrit.'

' Rev. Nathan Brown who founded a branch o
Agsam in 1836 was o great authority on Tndo-Chinese

evidenced by his numerous contributions to the J.A.S.B.
Mrs, Brown we read—"" Mr. Brown admired the Assamesc language ;

able vocalisation, its picturesqu its quaint inflections and idi

became almost native to him.
Buropean tongues. He vindicated its independence of Bengali,

legitimate descent from the ancient Sanskrit.”’— . K. B.

In his biography writte
its open &

o Sanskribic characters,
Above all he delighted ix ibs marked family likeness b

and the death of Mr,

last  wordi—

which belongs to the Eastern:
descendanf\z

Rev. Mr. Brown,,
Assamese

eful examination of the

s than 63 per cent. of its words aré
No doubt its vocabulary has an

{ the American Ba;pl;isb Migsion il
langnages as well as Aggamese, 88

and maintained 1t

lv

* {nfusion’of Non-Aryan words picked up from the neighbour
ing hill tribes; but that has in no way aftected the sti'u tufu
of the language, which has remained always Ar fano U'l;‘e
ascertain the beginning of the language, therefore ia .m 2
po back to the time when the ﬁrskt Aryan sétti;nﬂe:lt t:si
place in thfa country. The ancient history of AS‘Sé,Ill ho<
to be written, and what goes by the name of its hist E“LS
holps us but little in fixing the date of the earliest IIinO(;y
colonisation with any degree of certainty. DBut f‘rom thu
‘@11ti0n of the Kingdom of Pragjyotisha in the great e)ice
of Tndia, and in several Puranas of great antiquity, it Icarsi
]y be presumed, that this valley was long knou:n to thlx
t Hindu race, and so its fertile soil and tt):he illferiox’it%
original inhabitants and their want of religion couljcyl

f

Hindu warriors and priests, as affording the best
. In fact, some copper-plates are still
recountmg'a long line of kings, who vruled over
1;12;:‘:d;i(;;kr:ii:irigm.from Bhagadatta, the contemporary .
) ﬁrst? authentic account of ancient Kamarupa ha
t by Hiuel’l—’l‘siang, the Chinese traveller whc])p VisiEi
~ country in 640 A.D. He found abm,ldant' Deva
the people adoring and sacrificing to the Dev:
3 no faith in Buddha; he found the manner “S{’:
gople simple and honest, their nature very impet .
nd their memories retentive. ‘Then, the rgiojz?us
; ; I{l.lm&l' Bhaskaravarman, and fl’OY;l the tim: t]hngt
'se;z:]g t}le land an‘d‘assuméd the governmena;.
. hiqi)lutsalnd generatlc?ns, so the Buddhist pilgrim,
av hi: do‘c;e;n!; from distant regions seeking after
. h nions. The' language of the people
[ rom that of Mid-India.*  This account

m:um U

':k :ﬂmal' Chll ji f oticed
E ttel']l iS ol o ini i
. ! DIDION tlmt th “di i i
j i 18 dlffeung @ ]1“‘;19 " as noti
"p‘ 1lgrim efer f
may have reference to the modiﬁcu-tious (o] Ary:m sounds [l"!l (t
¥:]
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corroborates the fact that {he country enjoyed the influence
of Hinduism from long before the visit of Hiuen-Tsiang.
Mr. Gait has stated in his History of Assam,—* The Indian
King Samuda who according to Forlong was ruling in Upper
Burma in 105 A.D., must have proceeded thither through
Assam, and so must the Hindus who led the Tohampas or
Shams in their conquest ‘of the mouths of the Mekong in
980 AD.” TFrom this Mr. Gait infers that it is, therefore,

by no means improbable that other adventurers found their
way at astill earlier period to Northern Bengal and Assam.”
All thiese things point to a very early settlement of Hindus
in Assam,  DMr. R. C. Dutt, in his Ancient Indio, has
collected evidences to prove that Hindu settlement oxtended
over Bengal and Orissa sometime hetween 500 and 200 B.C.~
Tt is probable that the Hindus came to Assam before that_,1
time, as the fortile highlands of Assam must have h'adl'i

reater attractions for them than the swampy plains of:
Yhe Hindus of Assam claim to have come here
¢rom Mid-India and not from Bengal, Their language also
Dr. Nicholl, on page 72 of ‘his
Assamese Grommar has correctly observed thatb « Assamese
is not, as many suppose, a corrupt dialect of Bengali, bub &
‘distinct and 2 co-ordinate tongue, having with Bengali a
cOMMOoNn Source of current vocabulary. Its Sanskrit did nob
come to it from Bengal, but from the Upper Provinces of
Tndia—this, all who carefully examine the matter will

Bengal.

corroborates this view.

readily admit.”’

The Chinese pilgrim discovered little difference betweel

the language of the people of Kamarupa and that of Mid

India. In many matters social and religious, the Hindns

of Assam resembled more the people of Northern Tndia thab

broug
its predominantly Tibbeto-Burman population wherefrom the modified pronuncia

might bave gpread to the conbtiguous tracts of Bengal, twhere, however, they do nob
to have become regula’rly establishedin the way they have done in Assamese, vid
Chatterii’s “Origin and Development of the Bengali Tianguage,” Vol. 1, P. 79,9, K.

«

ht about in the ‘Magadhi Prakrib or Apa'bhramsa dialect current in Kamarups Wik

’
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the pe‘ople of Bengal. The Assamese Ilindus recoguise the
guthority of the Benares school of Pandits, Whet;ems the

! .‘.Be.ngal Tlindus submit to the authority of the Nadiya school
) ,Mltakshaf'a was the law which regulated the division i
: _'Pyoperty in Assam, whereas the Dayabhaga was the law Zf

Bengal.

‘ The court language of the Hi i

. : indu kings of IC p
was always Sanskrit, and all the businesses otf) the st:tr:atligg

to be transacted in that language. The written language
o uage
o]

the people also remained Sanskrit for a very long ti

L however, being cut off from their pa.ant sicklmed;

ing been confined in a valley their speech grad alrll

&%ed forms, till at last it was stereotyped :nto ab ‘ ua*h !
te. I'his, of course, did not happen iﬁada S(:')P‘?".l:te

ular moment, hut the process of change Wenty !

at length it gave birth to the Assa;mesia languafr(;n e

b fo Ry

Irs K 1
s KARLIEST LITERAIURE, PUTHIS, NAMgEs OF
CHIET AUTHORS.

.Lehi-dangara village in Barpeta. The date of
lcrrlgs has not yet heen fixed, but the peculiarit
‘ﬁbtl;af; tleaéves little doubt that it belonged to a timz
, at of Sankar Deva, the fa

: : : \ ather of Assam

: Dak’s aphorisms are more widely diffused aerffl

o popular with the Assa ,
Sankar Deva. mese people than even the

‘1'0

. After Dak’s writings com

'l_gzr folt,th.ls' In the beginning of tEe thiries;;?z
ff.f bAj elnmeilt of the country passed into the
7;; }onr.x kings who introduced, a system of
e principal events of their 4rei-gn.‘ At first th(;s
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lviii A
mese Language, a copy of which we beg to submit with this
note. The list will show that Aﬂsa-meseomemtw - with this
i not older, than that of Bengali, and down to thIe s o old
ment of the present century was 3;8 Copioﬁs . eazomlznen(;e_
by Dr. (irierson, the greatest living authority o’n 0 observed
~ ges of India. e langua-

was no doubt donme in the Ahom language, but soon after
their language was replaced by the Assamese, and the
Buranjis began to be written in that language. Although
these Buranjis have greatly onriched Assamese literature
and constituted the chief glory of our language, it is a matter
of great regret that they do not contain the names of their
authors and the dates on which they were written.’ As far
as we are aware these writings have nob yet been examined
by any expert with a view to ascertain their dates on the
paleographic grounds.  Bub it must be admitted that the -
regular liferature of Assam begins from the time of Sankar
Deva who flourished in the fitteenth and sixteenth centuries,
Tt is true that a few writers of note like Madhava Kandali |
and Mahendra RKandali appeared in the field before Sankar
Deva, and translated the whole of the Sanskrit Ramayé.na,
into metrical Assamese, and that Sankar Teva has ackndw-
ledged himself to have written into Assamese in imitation
of Madhava TKandali and others; 2 put it must be admitbed
that it was Sankar Deva who gave the greatest impetus e;
the cause of Assamese literature by his voluminous and
yaried writings.  HIs contemporaries, Madhava Deva and
Rama Saraswabi, also contributed very largely for the improves tesent age. Some of the marriage songs are supposed t

5 a W to

ment of Assamese literature by their numerous writings. A s tho xape of Rukmini, the daughter of Bh
3 : , r of iIsMa

o e g shismaka,

diya as a contemporary of Narak and Ban

. a’"

list of the chief Assamese authors with their works was :
Published by the Society for the Improvement of the Assa- | Bave kept green tho memory of that h
: | : . : pre-historic
The aphorisms of Dak, some Buranjis and

el(.)f- Madhava Kandali and a few other poets belong
__Iiosgas.l;;tlof -thIS period. The Buranjis have preti
] yle of that age, whereas the writings of

K i
’,_nda.ll and others represent the poetry of the

Al
3. Tae CHIer PERIODS O ASSAMESE LITERATURE

Assamese literature may b ol .
riods :— y be divided into three chief

K.l) _I«“rom the earliest time to the birth of Sankar Dev
! ,(2). From the birth of Sankar Deva to the DBri -
L171011 of the country. ritish

) Prom the British occupation to the present time.!
rst period.—'The first period which cxtends from the

beginning to the birth of Sankar Deva may be called
& alle

k age of Assamese literature. In the first part of
art o

od the language existed only as a form of speech

1 Buranjis contain the names of their authors

1 Tt is pob always true. Severa
s under whose patronage !

the dates of their compilation, or the names of sovereign
were written. The general tepdency was, however, towards anonymity, as chronicles
to narrate deeds which did not always bring credib to their perpetrators, in which -
the writers ran the risk of retribution in the hands of the parbies aggrieved. Vide ]
- §. K. Bhuyan's New Lights on Mogul Indic from Assangese Sources, pub. in the Is

Culture j()l' O('It.y 1928) PP 54 ‘ : : ’ ”‘
B i i
t enfioned here ha 2 D¢ exp ded 1 0 s8i in th y
e 'ypi

2 The oft-quoted lines whercin gankar Deva acknowledged his indebted i ¢ Desiod of thi
M&dba.va, Kandali and others, in the treatment of the Srikrishna and Ram2 fli \ ‘.yp:eniod th P u.ote has been furiher sub-divided int
may be quoted : o wf7 sef, W4 e wiifr, otz faalor 3 &4, Wizl e riods, the Vai,ana.e il o oy RO tho -
faafipea AT @i erand again 3% e, wiea s =iy, fagfeml g AW A S K B gy o capaseion periods, while the Jm’ ?second
dya crfam @, el o T s, T tee (ozd AT 1S, I B ‘ - N

«
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age ; their style was improved upon by the writers of the

next period.

Second period.~—This was the most prosperous period of
Assamese literature.  Under the patronage of the native
rulers, a host of writers appeared in this period and wrote
numerous books in Assamese language enriching various

departments of its literatare. Almost all the eminent authors
in the Assamese language belong to this period, amongst
whom the names of Sankar Deva, Madhava Deva, Chandra
Bharati, Ananta Kandali alias Rama Saraswati,! and Govinda

Misra stand forth in bold relief. The literature of thig
period is religious, poetical, and mostly consist of translationg

from Sanskrit.
Third period.—The third period is the modern age of

the Assamese language which —was inaugurated by the

mombers of the American Baptist Mission in Sibsagar. The
began by publishing in homely Assamese many Chrisfian
tracts and the translation of the whole of the Bible. = B
their illustrated monthly magazine Arunodai, which ‘was
first journal in our language, imported a new life to
language by creating a taste for reading amongst the peor
and by introducing the conversational prose style in writing
T4 is in one sense the most remarkable period of the Assames
language, since, during this period, for some time, the A
of the Assamese language was trembling in the bala
The right of the Assamese language to be ranked as a sepa
language was seriously questioned by some interested persons
and the Government of Sir George Campbell instituted ©
enquiry into the matter (in the ’seventies of the last ~centul]
Some patriotic Assamese like the late Mr. Anandatl

"1 The consensus of modern opinjon is for making Ananta Kandali and Rama Sa aal
two separabe poebs. My, Goswami seems to have shared this opinion later in 1jfe
can easily infer from his account of Rama Savaswati in his Descriptive Catd
Assamese Manuscripts, Pp. 18.14, TIn the Typical Selections, they have peen LLGH

<

as two different poets.—S, K. B.
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Dhekial Phukan and the Christian Missionaries of Sibsagar

upheld the cause of the Assamese language, and the verdict
of the Government was given in favour of Assamese and it
was recognised in the courts and the schools of Assam.

All the periods have becn discussed and described at

Jength by Srijut Hemchandra Goswami in his essay entitled
‘«The Assamese Language’ published in the third volume
of Jonaki, an Assamese monthly journal now defunct.

4, I1s DirECT DESCENT FROM SANSKRIT.
Trs simInavity wirg Hinpr,

,Oompetent critics are of opinion that 63 per cent of

_krit but others have come through the medium of
vita and Brajabuli and more specially the latter. The

in introducing as many words from the Brajabuli
y could, in their compositions, on the belief tha.i;
ili being the language of Radha and Krishn,a, was
suited to express anything relating to Radha and
“.- This, on one hand, increased the stock of words
Agsamese language, and on the other, made the resem-
tween Ilindi and Assamese closer and more pro-
~ The nasal twang so common in both these
and a large number of common words of everyday
.fa,il to impress even a casual observer with a
mblance between the Assamese and Hindi. D,
very ably sapported this view in the introduction’
unese Grammar, -

{
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and they all came t0 the conclusion that both these languages

_there is much differenco in the conjugation of yerbs, specially
_ in the present and the future tenses; it differs also inidioms,

[ use of the negative a3 & Pré

1xii
Ixiii

5 DISTINCTION BEIWEEN BENGALL AND
ASSAMESE.

Ppoport_ion of Prakritic words, for which, Bengali has substi
tuted \B.engz-ﬂi words, There is a further b(.liﬂ"‘(—n’ehnhc11 ) 1[
pponunolation which more than anything else teﬁd@ to . 10
intercl_lé?nge of ideas difficult. In this conneotion’ oo
do nothing better than quote some of the best a t‘ze"c'&m
on the subject. Mr. Needham Cust, the 1'eﬁ()l;vnecllll'01*ltl'os
~ and ethnographist, in his book A4 Sketch of the ”;lngum
Languages of the Hast Indies has observed,—* The ri e
of the Assamese language is quite difEerént fr0m811?:la;
- Bengali, as far apart as Ifalian and French are fr : i
other.”  In another place of the same book he h e
“MThe Assamese language existed in i oet o
o e ‘ guage exis ed in its present form for
_gn.tuues and the pronunciation corresponds with the Ilindi
-g_lll.age—the field whence came the emigration fltj'dl
0 fr ists, than with that of Bengali, who ]aadD no ac s o
y valley until after the Muhammadan invasion.” e
Erom the resemblance of certain words t};e superficial
ver runs at once to the conclusion that bIc))th (;a
jagos ave one and the same, that Assamese is a bl*e
8 fii anga};li. dSuch observers forget that every langrl?a(:éz
erty to admit into it any number of words fr
rent languages. There is scarcely Y flOY.n
' _h.i.ch has not adopted some worgs fa;orlr?ntil;ag;leei:gblth{s
es or for(?ign nations, but few have ado;tedo’;l};e;
fofLa'forexgn dialect. In English dictionaries the
f Latin words would perhaps far exceed the number
words, and an Hnglish senfence may contain a l: i,
of Latin words, and still it may be the sentehz;gie
n one. Professor Huxleyis credited with the assers-

This question was very ably discussed by capable judges o

are as distinct from each other as

Assamese and Bengali,
ges belonging to the same stock can

two co-ordinate langua
be.! Comparative philology has taught us that the mutual
intelligibility is the true test for judging the similarity of
two languages. 1f an Assamese peasant from an interior
village is allowed to exchange thoughts with a Bengal peasant
of similar description both unaided by any gestures or signs,
they will searcely be able to make one understand the other.
The Assamese language widely differs from Bengali in its
inflections, idioms, phrases and proverbs. Mr. J. D. Anderson
of the Indian Civil Service had truly ohserved in an article.
published in the Calcutta Review for July, 1896,—/Assamese
difters materially from Bengali in grammatical forms : its

lural is formed in & different manner from the Bengali

plural ; the feminine gender is shown in a different way;

nd collocation of words.) There is also an impor-

in syntax a
;. it retains a considerable

tant difference in its vocabulary

1+ Mr, Sudmersen’s words in this connection may be quobed,—-“Tﬁzﬂ“ Asgamese has'
descended divectly from Sapskrit no longer admits of doubt, The claim thot the language:
was but 2 patois of Bengali was 80 devoid of foundation that it was no sooper seriously:
considered and studied than it was seen to be entirely untenable, Bengali and Assamese
are both descendants of Sanskrit as Trench and Ttalian are of Litin...A.In structure of
gentences, 10 inflection, in pronunciution, these languages show marked differences. In
fix"instead of an affix as in Bengali, in the formation of it8
in the conjugations of its verbs specially the present and the
future tenses, in its pronunciation of cortain sounds, and even in its alphabets, i0 ite
idioms and in its vocabularies there are such important differences that only the theory.
of a comumon origin can afford any adequate explanation. Assamese, resembling Bengait
as it does through its common parentage, resembles still wore the languages of Ori

and Upper Tndia,”—S. K. 8. .

plurals and its ferinine,

ourse in a di b i
N _“:\ﬁerengt c';ontexl:m Vol. I, Part I of his ‘‘Linguistic Sur
. certain vir bhad two filiuses. And juni oot
o o ? 8. And the junior filius medio of
» give me the pars “of the substantis that falleth to(xlgeo’
‘ )
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aufhorg are mnot to be found in them. In all probability
they were writben by the court seribes. Trom a careful study
of their style their dates can be ascertained with a certain
degree of precision. They were written in current prose
~ and the ancient style is quite different from the modern,
and one can be easily distinguished from the other. In the
older ones the style was a counversational one, and the sen-
tences were simple, but in the Ilater productions a more
?‘jterary style seems to have been introduced, and compound
~sentences seem to have replaced the old simple style.?

this is an Tinglish sentence inspite of its every word heing
Latin, because its grammar iz linglish and not Latin. Besides,
the Assamese language has a literature as old and rich as the
Bengali, and in the department of history it is perhaps the
richest of all the Indian dialecls. Srijut Benudhar Rajkhowa,
Iixtra Assistant Commissioner, published a small pamphlet
containing expert opinions on the distinction between the
Assamose and Bengali, which may be referred to in this

connection.

6. Tre GreATEST PErRTODS OF PROSPERITY OF ASSAMESE: 8. Wman DO]’«;S Ass AMESF; OWE 10 BENGALT ?

Do THEY CONCUR WITH SIMILAR I’ERIODS OF

BENGALT LITERATURE P - The Assamese language owes very little to the Bengali

guage. As has already been stated its Sanskrit came to
rectly from Mid-India, and not through Bengali. Before
16 occupation of the British the Bengalis had very little
ess to the Province, and the communication between
gal and Assam was extremely difficult. Assam had an
endent  and  self-contained - government from ‘time
emorial, and in no period of history both the countries
overned by the same monarch.?

s true that in ancient time the boundaries of Assam
d as far as Karatoya, and included a large slice of
d now called Bengal, but the seat of the government

As has been already stated the second period is the most
prosperous period of Assamese liferature. In this period
all the important Sanskrit religious books were translated
into Assamese. Dooks were composed on medicine and
arithmetic. The histories, the biographies of eminent persons,
dramas and Lkavyas were written : the great epics of India
were translated into the Assamese language. Then the
donfinion of the Assamese language extended as far as the
kingdom of Cooch-Behar. We regret to have to say that
we are not fawiliar with the periods of the Bengali literature -
and are, therefore, not in a position to offer any remarks on,
the point, whether the second period of Assamese literature
concurs with similar periods of Bengali literature. |

; critical examination of the Buranjis of Assam, see Prof. §. K. Bhuyan’s
s on. Mogul India from Assamese Sources, published in four perts in the
tture, Hyderabad, Deccan, for July, 1928 to July, 1929 : and (2) dssamese
erature in Indian Historical Quarterly for September, 1929.—S. K. B,

several instances of Assam and Bengal, or at least a portion of Bengal,
sulme sovereign. Samudragupta’s empire evidently extended over Bengal
did that of Yasodharman of the Mandasor Inscription.‘ After the
£ Narendragupta, Ewperor Harshavardhana handed over Karna-suvarng
“&‘ ally Kumar Bhaskarvarman, King of Karmarupa. Harshadeva, father -
Qirtung from the race of Bhagadatta,” consort of Jayadeva IT, the
f Nepal,—was the ‘lord of Gaude, Odra, Kalinga, and Kosala.? I
5 ‘g of Kamafrupa, as mosb likely he wag, then his Liegemony pasged
18 own kingdom,—9, K, B, * y

7. Tur BuranJyis, THE CHIEF ONES WITH THEIR AULHORS,
GENERAL CHARACTERISTICS OF STYLE, E1C. 3

The chiet Buranjis have been described by Mr. Gait
in his Keport on the Progress of Historical Researchin Asse .r"
But it is greatly to be regretted that the names of thell
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being always 1n Assani, the manners and customs, of the
were least affected by anybhing Bengali, But with
the advent of the British a large number of Bengalis came
into the Province, seeking employment. Their education
and acquaintance with the methods of British administration
more suited for employment in the new
These people found it difficult to transact
the business of the Government in the vernacular of the
country, while their false pride prevented them from acquir-
ing a knowledge of it. Tt was their interest, thercfore, to
represent the Assamese language as a corrupt form of their
own vernacular with a view to get it replaced by Bengali,
if possible. They had nearly succeedod in their attempt ;
but for the timely intervention of the mnoble missionaries ab
Sibsagar and some patriotic Assamese gentlemen it would
have been crushed out of cxistence long long ago.

made them

same game Wwas played with Uriya.
there,—'¢ For some years an

and public offices,

held its own against its hybrid sister.”
The same Report has

experience of resisting an attempt of the ambitious

Uriya, too, Assamese has been hitherto

+ James Moffatt Mills who knew the conditions of Orissa and Assam so well, beibf

first Commissioner of the Orissa Division, and then special officer appointed DY
Bengal Government to investigate into the adminisbration of Assam thus yrote,—"
people complain, and in my opinion with much reason, of the substibution of Bengd
for the vernacular Assamese.
books and shestras, and there is a strong prejudice fo its general use.

We learn
from the General Report on Census of India, 1891, that the
It has been stated
attempt was made to degrade
Uriya into a dialect-of Bengali so as to exclude it trom schools
but fortunately history and philology
prevailed over political ambition and the elder language has

the following words about the
Assamese language,—¢ Assamese has had like Uriya the
Bengali
to reduce it to a patois, and thus open a wider field of employ=
ment to the studious youths of the Lower Provinces, and like
successful.” ' It is

Bengalee is the language of the courts, not of the populdr
Tt is becalf®

instruction is imparted o the youbhs in & foreign tongue that they only look to Goverl

Ixvii

true, the just cause of the Assamese language was vindicated
ab last, but the Government was pefsuéided to replace the
Assamese language by the Bengali in the courts and schools
of Assam which continued #till the time of Sir George
Campbhell.  The deplorable results that ensued this mistakgn
policy have been beaubitully deseribed by the late Anandaram
Dhekial Phukan in a brochure entitled 4 Few Remarks on
the Assamese Language, published in 1855, a brief abstract
of which was published in the Indian dntiquary for 18;)6
page 57.1 | ,

Thvom the above it will be seen that the Assamese people
have no grateful recollections of their first contact with
their Bengali brethven, and therefore, it was their carnest
deavour to keep their language as far away from the
influence of the Bengali as possible, and they adopted a
po icy quite different from that of Bengal for the culture of
j ir language. 'The Bengali writers succeeded in making
_eir standard language quite different from their colloquia,ti
by gratuitously abusing their power of borrowing Sanskrit

not taught Xiatin until he ig well grounded in Tinglish, and in the same manner
ese should not be taught a foreign language until he knows his own.”—From
_epo'r't on thg Province of Assam, 1854, quoted in Prof. S. K. Bhuyan's Farl

elations with Assam, p. 48.—S. K. B. !

,- Mr. Phukan said in one place, page 27,—‘‘ In speaking of the results that have
e use of Bengali in the Government schools in Assam, we do nob think we
ey to our readers a correct idea on the subject, in more approprinte and concise
o to .say,that the introduction of Bengali books into the Assam schools
_,produuhlve of consequences, precisely similar to those that would have followe(; :
Atin or Ff‘en.ch been adopted as the medium of instruction in the elementary
n:: ]:ntmn, and had Trepch or Latin Grammars been given to the first
ad of Grammars of the Bnglish language; Tatin spelling books in lieu

Primers ; or Fred i 4
H 4 h Ju e T s & :
8. k. 5. etiech  Juvenile f[.sn,les in the pl'a.ce of Tnglish Nursery
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words, while the Assamese escaped a similar fate by conduet-
ing their language on their own national line.!

-

the progress of the literature was seriously checked. It is

no doubt making some progress now, but it has heen neces-
k . . 3 -»

garily slow, as it has not yet been able to recover its lost

9. MoorrN ASSAMESE LITERATURE. grounds completely.

Dr. Grierson is of opinion that “ Assamese literature is
as old, if not older, than that of Bengali, and down to the
commencement of the present century, was as copious.” Mr.
Gait has stated on. page 329 of his History of Assam, first
edition,—* Assamese is believed to have attained its present
state of development independently of, and earlier than
Bengali,” Buat in the modern time it has not been equally
fortunate; it has fallen far behind the Bengali literature.
While the Bengali language grew rapidly under favourable
circumstances, the Assamese language lagged behind having
had to fight hard to assert its very existence.? The unfor-
tunate controversy, took much of its time and energy, and

10. Is mHGRE AN INCREASE OR DECREASE IN
THE PRODUCTION OF LiTBRARY WORKS IN
) ASSAMESE ?

‘There has no doubt been an increase in the literary pro-
'ons in recent years, but the increase is so slight that
is not worthw hile to take any account of it. The expan-
of Bengali literature in the present age is chiefly due
growth and prosperity of the Bengali people and the
ad of high education amongst them.! All these elements
anting in the case of the Assamese people ; they are prover-
a poor people ; there is no leisured class in Assam who
L devote their time and money for the advancement of
*national literature. They have been decimated by the
r. Every year a large number of them are carried
cholera, by small-pox and other epidemics. Their
Wwere seriously crippled by the earthquake of 1897,

*  About the Sanskritisation of Bengali Mr. Sudmersen wrote,—‘‘It is necessa,ry'
that Assamese writers should avoid the error of their Bengali brethren and male a larger
use of the vigorous material at their own disposal: They should avoid the consbant :
incorporation of Sanskrit, which resulted in modern Bengali literature differing so
widely from thot of the eighteenth century. The effect of this in Bengal has been
the fatal dissociation of language from literature, so that it can ever be said that the
grammar of colloquial Bengali actually differs from the grammar of its literature,
Literature growing thus alienated tannot remain vigorous or national.’”” Seventeen years
after, Tit.-Col. P. R, T'. Gurdon pointed to a similar tendency among Assamese writers
in his review of Prof. S. XK, Bhuyan's Barphukanar Git in the J. B. A. 8. for October, 1925,
p. 767. Dr. Suniti Kumar Chatterji is, however, of opinion that ‘‘during the last two or

three decades there has been quite & revolution in literary Bengali.........and that there position in ﬂ-le world-wide iepublic of human letters. To e 1
! I - To ensure g large

! _book. the Asgamese author has to adjust the manner and matter of hig
lie ‘lnmd of all readers ranging from the most highly educated scholar down
ite countrymen. Every man has to struggle hard for bread and cannot

% WG economically unprofitable amenities of a cultured lite, b
Knowledge or

bas been a constant attempt to bring the literary language more in line with the collo-
quial,”’—quoted in Addenda Muajora, in the Linguistic Survey of India, Vol. I, Part I,
Introductory, 1927, p. 222.—S. K. B.

‘ : y expanding the

voyaging through the realms of thought alone." The only
be the establishment of a central publishing organisation, wibh;,
,B'“ over the Assam Valley,......... The cumulative effect of all thege
6 concenfration of Assamese literary activities in Assamese perio-

2 The handicaps under which Assamese writers have to labour are deseribed in
S. K. Bhuyan's The Adssamese, pub. in the Assam Review for April, 1928, p. 14,—" The.
progress of Assamese literature hus been seriously hampered by the numerical inferiority
of the reading public. Tor several decades after the British occupation of the country:
Bengali- was the language of the schools and of the courts ; and the influence of Bengal i
literature thus introduced has not been eradicated entirely from the land. The Assamesé

author publishes & book at o loss, and he is naturally shy in repeating his financiallf’ be added the existence of a city of el hundred th d
) 1 even hundre ousand soulg

unprofitable experiment by publishing another book. The Assamese are not whirled by
the remote traces of any world movement, and no Assamese litterateur of the present day

ngali nation, and fhe presence of a wealthy leisured clags among the
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cause of ,Assamese langnage and literabure. By publishing
'h9 Hema-kosha, the only authoritative dict-i(;nary in thz
Janguage, they hmve established the language on a very firm
is, and by getting the language recognised by the Calcutta
() iversity, they have given ita status and a new impebus
"I'he necessity of imparting education to the Assamese boys.;
fhrough the medium of their mother tongue was long recog-
ed in principle, but it has been given effect to only quize
ntly. These facts have led the promoters of the Assamese
age to hope that Assamese literature has a bricht and
ering prospect before it. ; |

Their poverty has stood in the way of their hich education,
There are very few men who can give their sons high educa-
tion without the aid of Government. Such conditions are
hardly conducive to the growth of their national literature,
and it is, therefore, small wonder that Assamese literature

has made so little progress in recent years.

11, Tor Furure of AssaMrsy LITERATURE :
THow IT MAY BE HNCOURAGED.

ﬁf]ere are varlous ways in which Assamese literature

The future of Assamese literature is indissolubly linked ,
be encouraged. ~ We beg to suggest a few of them

with the future of the Assamese nation. As Dr. Grierson
has stated— Assamese literature is essentially a mnational
product. It always has been national and it is so still. The
genins of its people has led it along lines of its own and ifg
chief glory—history —is a branch of stady almost unknown
to the indigenous literature of Bengal. Whether the natios
has made the literature or the literature the nation, I knog

not, but, as a matter of fact, both have been for centuries
So long- the language hai

Ounly a few puthis belonging to Assamese literature
b seen the light of publication. Steps should be taken
ve them from the hands of deca
¥, and the val
ould be published. e

The stringent rules about the submission of text-
and are in vigorous existence.” ‘c.t- be- relaxed in favour of Assamese,
survived the hostile attacks and has maintained its own . BeWard‘s should be offered for exceptionally good
against its enemies. Bub how it will fare in future, the T § on different subjects, as was done some years
future will only show. ’ 3
The unequal competition with a more advanced nation
may lead to the extinction of the nation and ils language
under favourable circumstances and the fostering care of
Government they may thrive again, and attain their pristil
glory. On the whole, there do not oxist sufficient grount
to be despondent about the future of the Assamese languag
If the Government continue the same wise policy, which
has hitherto followed in respect of the Assamese langud
it is bound to grow and expand. In the recent years
Government have done fnuch for the furtherance of

v;efa(iing libraries should be established at important
L fural areas, where Asshmese books, magazi
. , azi
i should be kept. ' e
,:;]1 ljbz'a1~ies of Assamese books should be attached
rtant village schools,
Q Assamese books of real merit should be pub-
Government, e. g., Hema-kosha, or a number of

frary magazines should be subscribed by the
the village schools.* )
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(h) Rewards should be offcre
o standard English or Sanskrit works.
should be honoured by

Khan Ba.ha.dur and

tions of th
(4) Authors of special merits
titles like Rai Bahadur and Rai Sahib,

Khan Sahib, and K aisar-i-Hind medals,

H. C. GOosSWAMI.

MTRrzZPUR.
P. BOROOAH.

8th July, 1907.
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